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65 m <- as.matrix{tw.dtm
66 v <- sort{rowsums(m) ﬁecreas'mg—‘ E
67 d <- data.frame(word = names(v) fraq

69 write.csv(d, "word_freg.csv")
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Test.Corpus =- tm_map(test.corpus, tospace, "2")
TesT.corpus <- tm_map(Test.corpus, tTospace, "Ot=")
test.corpus <- tm_map(test.corpus, tospace, "&=")
test.corpus <- tm_map{test.corpus, toSpace, "I")
Test.Corpus <- tm_map(test.corpus, tospace, "E[ ")
test.corpus <- tm_map(test.corpus, tospace, "or®CH")
test.corpus <- tm_map(test.corpus, tospace, "£")
test.corpus =- tm_map(test.corpus, toSpace, "0|")
Test.Corpus =- tm_map(test.corpus, tospace, "=")
Test.corpus <- tm_map(Test.corpus, tospace, "2E")
test.corpus <- tm_map(test.corpus, toSpace, "E")
test.corpus <- tm_map{test.corpus, toSpace, "7i")
TesT.corpus <- tm_map(test.corpus, tospace, "2[")
test.corpus <- tm_map(test.corpus, tospace, "&")
test.corpus <- tm_mapi(test.corpus, tospace, "StH")
test.corpus =<- tm_map(test.corpus, toSpace, "E")
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Notes of the
UNGEGN Bureau and Working Group Skype Meeting
7t May 2020 at 8:00 am NYC time

Present were:
Mr. Pierre Jaillard (France) - Chair
Ms. Helen Kerfoot (Canada)
Mr. Peder Gammeltoft (Denmark)
Mr. Peeter P&ll (Estonia)
. Pier-Giorgio Zaccheddu (Germany)
Mr. Kohei Watanabe (Japan)
Ms. Wendy Shaw (New Zealand)
Mr. Sungjae Choo (Republic of Korea)
Ms. Catherine Cheetham (United Kingdom)
. Trent Palmer (United States)
. Cecille Blake (UNGEGN Secretariat, UNSD)
. Mrs Vilma Frani (UNGEGN Secretariat, UNSD)
. Mr. Stefan Schweinfest Director UNSD
. Mr. Gregory Scott (UNSD)
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A. Welcome and Opening Remarks
Pierre extended welcome to all participants.

B. Aligning UNGEGN's work to the UN work programme - a) 2030 Agenda and b) COVID-19 pandemic
There was no discussion on this agenda item.

C. The Strategic Plan and Programme of Work

Strategic Plan

The draft strategic plan was reviewed and the following recommendations for update made”

a. Asimple organizational structure diagram is to be used. In the existing diagram, lines/links are to be
inserted that connects UNGEGN to ECOSC and Statistics Division. Pier-Giorgio was thanked for his
detailed organizational chart and it was suggested that it could be included in the UNGEGN website.
In addition, a sentence is to be included below the organizational chart that highlights the
linguistic/geographical divisions, task teams and liaison officers.

b. Other amendments included changes throughout the text, use of the term “non-Roman language or
script”; acronyms written out in full; and the SWOT and Chair’s message included in the detailed

supporting document.

c. The draft strategic plan is to be circulated to Member States with a response deadline for the end of
August 2020.

Programme of Work (PoW)
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Sungjae tendered an approach to prepare the PoW, that entailed addressing four components per
strategy. The components are i) current status, ii) problemes, iii) action relevance and iv) time frame.
Sungjae will also prepare a template to be used for the exercise. Members were assigned as per the
distribution to prepare the strategy. The assignment table is as follows:

1. Strategies

e Strategy 1: Technical expertise Peeter, Pier-Giorgio and Gerhard

e Strategy 2: Valuable Relationships Catherine, Helen, Trent and Brahim

e Strategy 3: Effective work Sungjae, Peder and Steve Westley
programmes

e Strategy 4: Culture, heritage and Annette, Wendy, Steve, Hasan and
language recognition Catherine

e Strategy 5: Promotion and capacity Peder, Gerhard, Hasan and Brahim
building

This exercise is to be completed by 10 July 2020 in time for the next Bureau meeting.

D. Preparation for the 10t Session UN-GGIM

Stefan made a few remarks. He was pleased with the e-mail exchanges and impressed with the vibrant and
critical discussions regarding the strategic plan. With regards to UNGEGN’s report to the 9*" session of UN-
GGIM, he noted that emphasis should be placed on clearly stating what UNGEGN is and how its work
connects to the larger policy framework of the United Nations. Also, the need to send strong message to
others about the work being done to prepare the strategy and workplan and highlight the elements that
support the UN on sustainable development goals, humanitarian and cultural affairs.

Further, Stefan noted that the UNSD provides Secretariat services for UNGEGN and UN-GGIM and both are
under ECOSOC, which provides an onus for working together in harmony and coordinated. The report to the
10™ Session should be used to reengage the dialogue, highlight areas where there are opportunities to work
together, to reintroduce previous ideas and new ideas and also focus on commonalities and cooperation.

The structure of the proposed report was agreed with slight changes and emphasis on joint projects/
collaborative activities, the strategic plan and programme of work and alignment to the UN. Wendy, Trent,
Pier-Giorgio and Pierre are to support the Secretariat with the preparation of the report. The summary
report is to be submitted by 12 May and the final report by mid July. Cecille will coordinate the report
preparation activity.

Greg gave a brief overview of the work being done by the UN-GGIM on the preparation of a number of
guides, methods and frameworks (such as “The Integrated Geospatial Information Framework” and “The
Framework for Effective Land Administration and Management”) aimed at providing effective strategies for
building and strengthening geospatial information capacity, especially of developing countries. He noted
that the Committee of Experts would welcome UNGEGN'’s explanation on how their strategic framework has
been developed, in addition, UNGEGN has the opportunity to provide an injection to some of the UN-GGIM
frameworks and guides being prepared. Cecille volunteered to prepare an article to be included in the 58
issue of the UNGEGN Bulletin to share with the UNGEGN community UN-GGIM’s work on its frameworks.
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CARIGEO- the Caribbean Geospatial Initiative — The Bureau agreed to support the initiative as explained by
Cecille.

E. Status of Joint UNGEGN WG and Bureau meetings July 2020 in Suwon, RoK

Sungjae gave an update on this item. The meeting planned for Suwon has been cancelled. Plans are being
made to have the meeting agenda transferred to the meeting in October in Sweden. Should the meeting for
Sweden not be possible other arrangements — a plan C- are to be made. Sungjae will provide Bureau
members with an update on this meeting.

F. Preparation for 2nd Session UNGEGN- 3 - 7 May 2021
This item was not addressed and is to be added to the agenda for the next Bureau meeting in July2020.

G. Management and oversight of Working Group's

Discussed was the need to identify chairs for the Working Group on Country Names. Several proposals were
made, i) to dissolve the group because the work to be done would now require a small group of editors, and
ii) a new task team — World Geographical Names could be created with responsibility for country names and
(the management of the world geographic names database- my input). This is to be further discussed at the
next meeting.

The Bureau provisionally approved the name change of the working group on Toponymic Data Files and
Gazetteers to Geographical Names Data Management. The change is to be formally ratified by the Group of
Experts at its 2021 session.

H. Date of next UNGEGN Bureau Meeting
Pierre thanked all participants and closed the meeting. The next meeting is scheduled for 10 July 2020 8:00
am New York time.

Draft Agenda
7 May 2020

Welcome and opening remarks

Aligning UNGEGN's work to the UN work programme - a) 2030 Agenda and b) COVID-19 pandemic?
Strategic Plan and Programme of Work

a. Review of current Strategic Plan and next steps

b. Approach to prepare Programme of Work

Preparation of 10th Session -UN-GGIM

a. Approval of Summary

b. Approval of Report Contents

c. Collaboration with UN-GGIM - follow-up actions/ include item on UNGEGN website
Brief and discussion-the CARIGEO initiative

Status of Joint UNGEGN WG and Bureau meetings July 2020 in Suwon, RoK
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Preparation for 2nd Session UNGEGN- 3 - 7 May 2021

a. Review of agenda
b. Documentation
¢. Follow-up on Recommendations

d. Theme for the Second session (taking into consideration ECOSOC theme)

Management and oversight of Working Group's
a. Filling vacant positions for WG Convenors
b. Procedure for effecting WG's change of name

Any other Business
Date of next Bureau Meeting

Proposed time frame for Preparing the Strategic Plan and Programme of Work.

25 September- 11 October

Consultation letter to be circulated to Member States
containing outline/structure for version 1 SP and PW

September — December
2019

Bureau and technical experts continue developing
version 1.0 of draft SP and PW.

13 December 2019

Deadline for Member States to submit input to SP and
PW

17 — 18 December 2019

Next UNGEGN and WG Convenors meeting with
technical support experts -to consider feedback from
Member States

Between December 2019
and April 2020

Group continues developing versions 2.0 of the SP and
PW, taking account of the feedback from Member
States.

March/April 2020

Next UNGEGN and WG Convenors and Observers
meeting to finalize version 2.0 of the SP and PW.

April -May 2020

version 2.0 of the draft SP and PW circulated to Member
States, second round of global consultation

July -August 2020

Feedback from Member States, Bureau discuss and
prepare version 3.0 of the SP and WP

October - November 2020

Version 3.0 of the SP finalized and courtesy version for
information sent to Member States.

April/May 2021

UNGEGN Session second session to ratify the SP and WP
version 3.0
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Notes of the
UNGEGN Bureau and Working Group Skype Meeting
10 July 2020 at 8:00 am NYC time

Present were:
Mr. Pierre Jaillard (France) — Chair
Ms Susan Brittles (Australia)
Ms. Helen Kerfoot (Canada)
Mr. Peder Gammeltoft (Denmark)
. Peeter P3ll (Estonia)
Mr. Kohei Watanabe (Japan)
Ms. Wendy Shaw (New Zealand)
Mr. Sungjae Choo (Republic of Korea)
Ms. Annette Torensjo (Sweden)
. Catherine Cheetham (United Kingdom)
. Trent Palmer (United States)
. Cecille Blake (UNGEGN Secretariat, UNSD)
. Mrs Vilma Frani (UNGEGN Secretariat, UNSD)
. Mr. Stefan Schweinfest Director UNSD
. Mr. Chee Hai TEO (UNGEGN Secretariat, UNSD)
. Mr. Gregory Scott (UNGEGN Secretariat, UNSD)
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Welcome and Opening Remarks
Pierre extended welcome to all participants.

B. Discussion and review Programme of Work
There were six recommendations (in box below) from the first session and the Strategic Plan and
Programme of Work is being addressed. No three has been initiated and is to be resumed, with the
input from all members of the Bureau and Working Groups.

RECOMMENDATIONS FIRST UNGEGN SESSION

1. Development of a draft strategic plan and program of work

2. Review the procedures and timing for the preparation and submission of country
reports

3. Review the United Nations General Assembly and Economic and Social Council
resolutions noted in GEGN.2/2019/83

4. Urge UNECA to collaborate on the development of the GeoNyms application and
implementation of the Gaborone Action Plan

5. establishment of an ad hoc group under the umbrella of the Working Group on
Geographical Names as Cultural Heritage to determine the benefits and scope of
investigating the principles and methodology of writing geographical names emanating
from unwritten languages.

6. Ongoing liaison with members of the United Nations Documentation Division to help
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The next meeting is 10 months away and the group needs to address the other recommendations. Pierre,
Sungjae and Cecille are to discuss addressing the other recommendations from first session and the
preparations for the second UNGEGN Session.

Stefan delivered brief opening remarks. He thanked the group for their dedicated work, noting the tight
deadlines to prepare the draft strategic plan and programme of work. He noted the that global consultation
was essential to the process and equally important was the need to keep the political partners informed -
explaining the vision and work being done. He also shared that as part of the communication and
consultation process the UNGEGN Divisions should be engaged. They could also be asked to translate the
output documents to the languages used by the United Nations.

C. Next Steps Strategic Plan and Programme of Work

The draft strategic plan was reviewed, and the strategic groups were asked to consider and update the

strategies to make them actionable, aspirational and opportune. They were also asked to review the

strategies and identify matching action items. Additional recommendations were as follows:

a. Strategy 1 —Technical
More to be done on assessment; concerned raised that there should be no overlap with UN-GGIM.
Point 4 is to be rewritten to include topographical. Focus should be placed on principles and
content.

b. Strategy 2- Relationships
Need to make clear the purpose and action for the groups identified. Grouping by organization was
suggested.

c. Strategy 3- Effective Work Programme
Monitoring is to be thought through and added. The question arose regarding codifying of
resolutions to make them coherent. Also questioned was whether toponymic guidelines should be
included under Strategy 3.

d. Strategy 4 Cultural Heritage
Exonyms is to be included under this strategy. Missing groups should also be added.

Strategies 1 to 4 are to be finalized and the draft Strategic Plan completed by mid September.
The Work Plan is also to be completed by mid September

On how the SDG’s will be managed, Sungjae is to gather the strategies and prepare a common
paragraph to be completed in August.

D. Preparation for the 10" Session UN-GGIM
It was noted that the deadline for the submission of UNGEGN’s report to the tenth session was 12 July 2020.

E. Status of Joint UNGEGN WG and Bureau meetings October in Sweden
Sungjae gave an update on this item. The symposium planned for Sweden in October has been cancelled.
There may be the possibility of having a short virtual symposium instead.

F. Other Matter

There was very brief discussion on the issues regarding requests to change place names given the “Black
Lives Matter” /first Peoples/Indigenous movement. It was noted that UNGEGN has a resolution that
encourages the non-commemoration of places names using persons names. It was suggested that a
seminar/webinar could be held to discuss and create consciousness regarding urban naming. No definite
action was taken on this matter.
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G. Date of next UNGEGN Bureau Meeting

Pierre thanked all participants and closed the meeting. A poll is to be done to decide on the date for the next

meeting on either the 22, 23 or 25 of September 2020.

Noup,kwNpeE

Welcome and opening remarks

Draft Agenda
10 July 2020

Discussion and review Programme of Work
Next steps Strategic Plan and Programme of Work
Report preparation 10th Session -UN-GGIM

Housekeeping matters
Any other Business
Date of next Bureau Meeting

Strategies

e Strategy 1: Technical expertise

Peeter, Pier-Giorgio and Gerhard

e Strategy 2: Valuable Relationships Catherine, Peeter, Helen, Trent and Brahim

e Strategy 3: Effective work
programmes

Sungjae, Peder and Steve Westley

e Strategy 4: Culture, heritage and
language recognition

Annette, Wendy, Steve, Hasan and Catherine

building

e Strategy 5: Promotion and capacity | Peder, Gerhard, Hasan and Brahim

Proposed time frame for Preparing the Strategic Plan and Programme of Work.

25 September- 11 October

Consultation letter to be circulated to Member States
containing outline/structure for version 1 SP and PW

September — December
2019

Bureau and technical experts continue developing
version 1.0 of draft SP and PW.

13 December 2019

Deadline for Member States to submit input to SP and
PW

17 — 18 December 2019

Next UNGEGN and WG Convenors meeting with
technical support experts -to consider feedback from
Member States

Between December 2019
and April 2020

Group continues developing versions 2.0 of the SP and
PW, taking account of the feedback from Member
States.

March/April 2020

Next UNGEGN and WG Convenors and Observers
meeting to finalize version 2.0 of the SP and PW.

April -May 2020

version 2.0 of the draft SP and PW circulated to Member
States, second round of global consultation

July -August 2020

Feedback from Member States, Bureau discuss and
prepare version 3.0 of the SP and WP
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October - November 2020 | Version 3.0 of the SP finalized and courtesy version for
information sent to Member States.

April/May 2021 UNGEGN Session second session to ratify the SP and WP
version 3.0
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Notes of the
UNGEGN Core Bureau
Microsoft Teams Meeting
27" November 2020 at 8:00 am NYC time

Present were:

Mr. Sungjae Choo (Republic of Korea) — Chairl
Ms. Helen Kerfoot (Canada)

Ms. Wendy Shaw (New Zealand)

Mr. Trent Palmer (United States)

Ms. Cecille Blake (UNGEGN Secretariat, UNSD)
Mrs Vilma Frani (UNGEGN Secretariat, UNSD)
Mr. Stefan Schweinfest Director UNSD

Mr. Gregory Scott (UNGEGN Secretariat, UNSD)
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A. Welcome and Opening Remarks
The meeting was chaired by Vice-Chair Sungjae. Apology for absence was tendered on behalf of Pierre
who was unable to attend given the passing of his father.

B. Opening Remarks Director UNSD
Stefan noted that several ECOSOC bodies are making plans for meetings for the first half of 2021.
However, they do not know whether the meetings will be hybrid or virtual. If the meetings are virtual
one third of the normal time will be allocated. This means that current agendas will need to be
reorganized. In addition, Bodies are encouraged to convene events/meetings leading up to the session
to address some of the agenda items. He suggested that the Bureau should consider meeting in mid-
January to take a decision on the mode of the second UNGEGN session.

Sungjae informed that the Bureau and Working Group Chairs will begin discussion on the mode of the
2" session at the meeting scheduled for 11™" December 2020.

C. Follow up Actions and Decisions
1. Discussed were the following points raised by Helen based on the comments received from Member

States:

e The placement of the organization chart — it was decided that it should be placed in the
Appendix/Annex

e What is PBI as raised by Japan — it means programme budget implication

e Whether an increased number of Member States participation in UNGEGN can be considered as
a realistic action item — this is to be further discussed.

e The question of whether quantification of the number of Member States with regulations for
geographical names and toponymic guidelines prepared can be included as action items — also
for further discussion.
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2. Feedback/comments received from Countries were all reviewed and considered by the Bureau and
accepted as deemed relevant. Individual notes/ responses will not be sent to Countries who
submitted comments during the consultation exercise, but a general comment in the next round of
reviews will indicate that their contributions were all welcomed and considered.

3. Also discussed was the need to streamline working groups and task teams after the programme of
work is prepared. Possible action is to prepare a proposal that could be submitted to the next
UNGEGN Session. In addition, it was suggested that this matter could be discussed at a pre-sessional
meeting.

4. Sungjae volunteered to e-mail Pier-Giorgio to address two points on Strategy 1 — consider
formulating a new title and clarifying/elaborating what is meant by “trends” in point iii.

5. It was decided that the SDG’s sections currently included in each Strategy is to be extracted and
compiled in one section. Wendy volunteered to do this exercise.

6. Discussed was where in the Strategic Plan the “Background to UNGEGN” should be placed, in the
annex or earlier in the document. This is to be further discussed and consideration given to
simplifying the content and changing the heading.

7. Discussed further was the arrangement of the Strategic Plan; Cecille is to prepare a number of
options for the outline (the arrangement) of the plan that includes the Chair’s message at the start
of the document.

8. Also discussed was the placement of the SWOT in the programme of work. The following three
options on the placement of the SWOT were identified and are to be presented to the expanded
Bureau for discussion and decision.

i. Include a statement on the SWOT at the start of the document that refers to the complete
SWOT in the appendix.
ii. Place the four SWOT elements in a diagram using concise language which is placed in the
main body of the document. Cecille is to prepare this.
iii. Put the SWOT in a separate document.

9. Peder is to be asked to address Strategy 5, so that it is aligned with others in format. Sungjae will
contact Peder.

10. For the 11 December meeting, the draft revised Strategic Plan is to be ready and the core Bureau
will work on the draft Programme of Work in the two weeks leading up the 11" December meeting.
Cecille is to ask each Task Team to revise the action items and align them to the strategies identified.
Helen’s work on Strategy 2 is to be used as a template. The responsible parties are to be inserted
with each action item.

D. Other Matters
Cecille promised to share the Secretary General’s UN Data Strategy with the Bureau and WG Convenors for
general information
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E. Date of next UNGEGN Bureau Meeting

The next meeting of the core bureau is scheduled for Thursday 3™ December at 8:00 pm NYC time. Sungjae
thanked all participants for attending a long meeting (2.5 + hours) and closed the meeting. Cecille will draft
an agenda for this meeting.

Strategies

e Strategy 1: Technical expertise Peeter, Pier-Giorgio and Gerhard

e Strategy 2: Valuable Relationships Catherine, Peeter, Helen, Trent and Brahim

e Strategy 3: Effective work Sungjae, Peder and Steve Westley
programmes

e Strategy 4: Culture, heritage and Annette, Wendy, Steve, Hasan and Catherine
language recognition

e Strategy 5: Promotion and capacity | Peder, Gerhard, Hasan and Brahim
building
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Notes of the
UNGEGN Core Bureau
Microsoft Teams Meeting
3" December 2020 at 3:00 pm NYC time

Present were:

Mr
Mr
Ms
Mr
Ms
Mr
Ms
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. Pierre Jaillard (France) — Chair

. Sungjae Choo (Republic of Korea)

. Wendy Shaw (New Zealand)

. Trent Palmer (United States)

. Cecille Blake (UNGEGN Secretariat, UNSD)
. Gregory Scott (UNGEGN Secretariat, UNSD)
. Helen Kerfoot (Canada) Honorary Chair

A. Welcome and Opening Remarks
The meeting was chaired by Pierre.

B. Fol
1.

low up Actions and Decisions
Discussed was the format of the Strategic Plan and Programme of Work, whether it should be two
separate documents or one document, and whether there should be an additional pull-out
document that is succinct and punchy containing the vision, values, aims and strategies. This is to be
discussed at the expanded Bureau meeting on the 11" December.
Cecille is to check on the correct SDG, Agenda 2020 language to ensure consistency with UN
practices.
The title for Strategy 1 is to be presented to the expanded Bureau for decision.
Wendy with perhaps Catherine and Pier-Giorgio are to work on the SDG component.
Cecille is to prepare a possible draft outline for a comprehensive document — with both the Strategy
and Programme of Work.
Decision is also to be taken on where the background on UNGEGN should be placed in the
document and whether the short or long version should be used.
Sungjae is to elaborate on how the Programme of Work is to be organized, which includes advice on
consistently treating sections A and B of each strategy and providing a time frame for activities. It
was suggested that the time frame could be addressed using two year intervals:-
i 2021-2023

ii. 2023-2025

iii. 2025-2027

iv. 2027-2029
Discussed was monitoring and evaluation. This is included at point 11 in Strategy 3. This is to be
further discussed as to whether it should be elaborated under Strategy 3 or made a separate
section.
It was also suggested that the evaluation of the Programme of Work be included as an item on the
future UNGEGN agenda. This is also be referred to the Expanded Bureau for discussion and
decision.
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10. The agenda for the meeting of 11" December is to be prepared as per the five points in the Strategic
Plan.

11. Discussed was when would be appropriate to issue the third global consultation on the documents —
should it be end or mid January 2021.

Strategies
e Strategy 1: Technical expertise Peeter, Pier-Giorgio and Gerhard
e Strategy 2: Valuable Relationships Catherine, Peeter, Helen, Trent and Brahim
e Strategy 3: Effective work Sungjae, Peder

programmes

e Strategy 4: Culture, heritage and Annette, Wendy, Kohi, Hasan and Catherine
language recognition

e Strategy 5: Promotion and capacity | Peder, Gerhard, Hasan and Brahim
building
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UNGEGN Expanded Bureau
Microsoft Teams Meeting
11t December 2020 at 8:00 am NYC time

Draft Agenda

Welcome and opening remarks
Preparation for the second session
a. Introductory remarks -Stefan Schweinfest
b. Documentation second session
c. Date of session preparatory meeting January 2021
Strategic Plan and Programme of Work
a. Organization/Format of documents
b. Strategic Plan
i. Strategies1to5
Programme of Work
a. Outline Comprehensive Document
b. Elaboration of sections Ato F
c. Evaluation and Monitoring

Time table for completion of the Strategic Plan and Programme of Work

Follow-up Recommendations from the first UNGEGN Session
Discussion future joint UNGEGN and UN-GGIM Bureau meeting
Any other business

Closing remarks
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1. ARGENTINA

UNGEGN- PLAN ESTRATEGICO 2021-2029. ARGENTINA
1. VISION

Ser el cuerpo de las Naciones Unidas que lidere el proceso de estandarizacion de nombres geograficos
en sus Estados Miembro.

2. MISION

Formar una comunidad mundial de expertos dedicada a la promocién de la captura, estandarizacion y
difusién de los nombres geograficos, tanto como dato georreferenciado como en su dimensién histdrica
y cultural.

3. VALORES

e Liderazgo

e (Calidad

e Datos Abiertos/Transparencia/Accesibilidad
e Participacion

e Servicio

e Neutralidad

e |nnovacién

4. CONEXIONES Y ENLACES/COORDINACION CON LOS OBJETIVOS DE LAS NACIONES
UNIDAS Y OTROS ORGANISMOS

- Los principios y el programa de trabajo de UNGEGN 2021-2029 deberian responder a los
objetivos generales de las Naciones Unidas, al cumplimiento de los objetivos de todos y cada
uno de los organismos de las Naciones Unidas con especial atencion al cumplimiento de la
Agenda 2030y los ODS.

- La Mesa del UNGEGN deberia fortalecer los mecanismos de comunicacion regular con diferentes
organismos de las Naciones Unidas (UN:GGIM, UNSALB, UNESCO, UNECA, UNISDR y otros) y
organismos internacionales o comités cientificos (ISO, OHI, SCAR, ICA, IGU, IPGH, ICOS y otros),
de manera tal de crear vinculos formales que permitan trabajar mas articuladamente con las
diferentes competencias de cada uno.

5. ESTRATEGIAS
5 ESFERAS SUGERIDAS

i) Experiencia técnica: compartir y publicar documentacion actualizada sobre buenas practicas o
experiencia técnica vinculada a la realizacion de nomenclatores nacionales.
ii) Relaciones valiosas:

- Ampliar el nimero de relaciones con instituciones internacionales dentro del campo de las
geociencias, la historia y la linguistica.

- Ampliar los campos de las relaciones con instituciones internacionales fuera de las ciencias
tradicionalmente vinculadas a su tematica.

- Ampliar los campos de las relaciones hacia otros sectores de la sociedad como instituciones
empresarias, investigacion y académicas, ONG vinculadas estrechamente a la informacidn
geoespacial (Google, Open Street Map, etc.).

iii) Programas de trabajo efectivos:
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- Estimular el trabajo de las Divisiones geografico-linglisticas.
iv)  Cultura, patrimonio y reconocimiento del idioma:
- Estimular el reconocimiento de las lenguas originarias con el fin de preservar su patrimonio
cultural.
V) Capacitacion y promocion:
- Realizar mayor difusion de las actividades de UNGEGN.
- Realizar capacitaciones online en torno a las tematicas propias del Grupo de Expertos.

2. CANADA
Introduction

The United Nations Group of Experts on Geographical Names (UNGEGN) has invited UN Member States
to contribute to the preparation of a strategic plan to guide the program of work of UNGEGN for 2021-
2029. Canada, represented by Natural Resources Canada, is pleased to provide the input below. These
comments are based on Canada’s long-term participation at UNGEGN, and experience gained through a
similar initiative for the Geographical Names Board of Canada (GNBC), Canada’s national coordinating
body for official place names.

Context

The GNBC is a national body composed of representatives from each of Canada’s 13 provinces and
territories as well as several federal departments and agencies. The GNBC is supported by Natural
Resources Canada, who provide pan-Canadian coordination, a national secretariat, and maintain the
national database of authoritative geographical names.

As a multi-jurisdictional coordination body, the GNBC requires an agreed-upon set of high-level priorities
(a strategic plan) to define long-term objectives, and direct and coordinate the work of the Board. The
work of the GNBC is undertaken through several active working groups composed of federal, provincial
and territorial members. Each working group is dedicated to implementing a particular strategic
objective of the Board.

The GNBC is currently approaching the end of its current strategic plan, and undergoing a review of
accomplishments, gaps, and next steps in order to create a new, follow-on strategic plan. This forward-
looking plan will guide the direction of the GNBC for the next five years (2020-2025). Canada would like
to share best practices on GNBC efforts toward strategic planning, as well as put forward
recommendations in regards to the content of the UNGEGN strategic plan.

Current national standardization issues facing Canada
The GNBC is currently facing two national standardization issues:

1. Defining a standardized list of Indigenous languages: We are currently using ISO 639-2 as a code
list for languages in the Canadian Geographical Names Database. The ISO 639-2 it is not meeting
the needs of our database because it is not current or wholly reflective of the Indigenous
languages spoken in Canada. The GNBC members and Secretariat are currently researching
standardized language lists that are more reflective of the Indigenous languages in Canada.
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2. Defining feature types and generic codes: Currently, the Canadian Geographical Names
Database captures inconsistent data from 13 different naming jurisdictions. In some
jurisdictions, the Secretariat receives naming decisions for 80 feature types, whereas in others,
330. The GNBC is in the process of launching a project to update the database so that it has a
consistent, standardized national view. This is a large undertaking and it would be interesting to
know if there are other multi-jurisdictional countries faced with similar issues.

Canada’s approach to a strategic plan for the GNBC

The GNBC strategic plan was created through engagement with all federal, provincial and territorial
Board members, and reinforces the Board’s commitment toward the future of geographical naming in
Canada. Active engagement and feedback by all stakeholders during the early stages of establishing the
strategic plan is essential to ensure ‘buy-in’ for implementation in future years.

The GNBC's strategic plan communicates, in an effective, accountable, and transparent way, the GNBC’s
priorities and desired outcomes for a five-year period. GNBC activities are structured around the five
main strategic priorities identified in the Strategic Plan. Each strategic priority has a working group
chaired by a GNBC member to discuss and implement the goals identified under each priority.

All strategic priorities have a number of objectives, priority actions, desired outcomes, and performance
measures. The performance measures are concrete, achievable goals with delivery dates. The GNBC
Secretariat tracks all of the performance measures and coordinates working group meetings. It is the
responsibility of the members and the chairs of the working groups to complete the tasks assigned to
them through the strategic plan.

Suggested priority actions for UNGEGN

Developing separate “Vision”, “Purpose” and “Values” statements may lead to an extended discussion,
and further prolong the process of finalizing the strategic plan, with unknown value. If these statements
exist, they possibly could be modernized and renewed. We recommend instead a clear and simple
“Mandate” statement that defines the role and function of UNGEGN.

We suggest the following five strategic spheres to be adopted by UNGEGN:

1. Improved Data Interoperability (technical expertise)
a. To determine how single and multi-jurisdictional Member States record, store,
disseminate and manage their geographical names;
b. Update and maintain an authoritative international database of place names to be
disseminated to the public through UNGEGN.
2. Collaboration (valuable relationships)
a. Create productive relationships between UNGEGN and other international bodies (e.g.
UN-GGIM, IHO, IGU, academia, standards bodies) that use geographical names;
b. Improve dissemination of official geographical names data with popular providers of
geographical data.
3. Enhance the effectiveness of UNGEGN (effective work programs)

- 113-



a. Improve the manner in which UNGEGN carries out its mandate by reviewing the existing
working groups and creating new working groups to align with the new strategic plan;

b. Have the chairs of the working groups work on a term basis (example 4-year mandate);

c. Every working group must have a clear Terms of Reference and a documented mandate.

4. Culture, Heritage and Language Recognition

a. Indigenous/Minority Language geographical naming:

i. In conjunction with the appropriate 1ISO sub-committee, discuss updating a
standardized language list that fits the needs of Member States in a more
streamlined manner;

ii. Build database capacities in the context of Indigenous/Multilingual naming;

e Discuss/define cultural generics/topocomplexes;
o Use of multiple names for a single feature.

5. Promotion and Capacity Building

a. Raise awareness of the importance of official geographical names internationally;
b. Enhance the visibility of UNGEGN through improved communications, outreach,
networking and partnerships.

Timeline

The proposed timeline for establishing and adopting the strategic plan and program of work is realistic.
We suggest that the requirement for input requested from Member States to be clearly communicated
by the UNGEGN Secretariat.

3. EGYPT

Draft Strategic Plan 2021 to 2029

1. Vision
The basic aims of the United Nations Group of Experts on Geographical Names are:

To emphasize the importance of the standardization of geographical names at the national and
international levels and to demonstrate the benefits to be derived from such standardization;
To collect the results of the work of national and international bodies dealing with the
standardization of geographical names and to facilitate the dissemination of those results to
States Members of the United Nations;

To study and propose principles, policies and methods suitable for resolving problems of national
and international standardization;

To play an active role, by facilitating the supply of scientific and technical help, in particular to
developing countries, in creating mechanisms for the national and international standardization
of geographical names; (e) To provide a vehicle for liaison and coordination among Member
States, and between Member States and international organizations, on work associated with the
standardization of geographical names;

To implement the tasks assigned as a result of the resolutions adopted by the former United
Nations Conferences on the Standardization of Geographical Names and by the new United
Nations Group of Experts on Geographical Names;
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To emphasize, in accordance with the Charter of the United Nations, respect for equality among
languages and the significance of geographical names as part of the historical and cultural heritage
and identity of nations.

2. Objectives:
The objectives of the Group of Experts are:

To develop procedures and establish mechanisms for standardization in response to national
requirements and particular requests;

To provide continuity for activities between its sessions and to provide leadership in the
implementation of resolutions adopted by the former United Nations Conferences on the
Standardization of Geographical Names and at the sessions of the Group of Experts;

To encourage the discussion and study of practical and theoretical steps directed towards
standardization;

To coordinate the activities of linguistic or geographical divisions formed to further the work at
the national level, to encourage the active participation of countries and divisions and to promote
a degree of uniformity in the work undertaken;

To create any structure necessary to supplement the work of divisions and to deal with issues
beyond the scope of a division;

To develop appropriate programmes to assist with training in individual countries and groups of
countries, so as to achieve standardization where it is lacking;

To make geospatial management organizations aware of the importance of using standardized
geographical names;

To maintain liaison with international organizations dealing with related subjects and the
Committee of Experts on Global Geospatial Information Management and to encourage divisions
of the Group of Experts to participate in United Nations regional or other cartographic
conferences;

To work at the highest possible national, international and United Nations levels to interrelate
toponymy, cartography and other programmes dealing with geospatial information;

To make standardization principles and standardized geographical names available as practical
information to wide sers community as possible, through all appropriate media.

3. Values
Benefits of standardization of geographical names are in activities of:

Heritage retention and preservation.

Trade and commerce

Population censuses and national statistics
Property rights and cadaster

Urban and regional planning

Environmental management

sustainable development and conservation

Natural disaster relief, emergency preparedness and receipt of aid
Security strategy and peacekeeping operations
Search and rescue operations

Map and atlas production

Automatic navigation

Tourism

Communications, including postal and new services
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4, Liaison with UN Goals and other bodies

UNGEGN and UN-GGIM recognize that geographical names are an essential part of geospatial
information management and its fundamental data themes.

UNGEGN recognizes that UN-GGIM has the mandate to provide a strategic assessment of
geospatial information needs and will support UN-GGIM recommendations to meet mutual goals.
UNGEGN accepts strategic directions related to geospatial information management that flow
from UN-GGIM, and UNGEGN will internalize and promote efforts to integrate such strategic plans
and actions, encouraging countries and agencies, as required, to meet their strategic initiatives.
UN-GGIM will support UNGEGN in communicating and promoting the essential role of
geographical names in the overall geospatial information environment and the benefits of
countries that plan to initiate process a geographical names standardization management process
in line with UNGEGN guidelines and recommendations.

UNGEGN and UN-GGIM will continue its” work, acting as distinct bodies.

Alongside the significant role of UN-GGIM, UNGEGN plays its’ indispensable role.

UNGEGN and UN-GGIM will communicate and collaborate on a regular and ongoing basis.

To effectively collaborate on SALB project that meets UNGEGN objectives as promotes the
recording of names reflecting the languages and traditions for administrative names as provided
by countries.

SALB promotes the use of the names internationally, and points to the scientifically-based
romanization system as per the UNGEGN manual, and finally raises awareness of the importance
of using standardized geographical names.

5. Strategies
(i) Technical Experts

Develop procedures and develop mechanisms for standardization
Discuss practical and theoretical steps towards standardization
Develop appropriate programmes to achieve standardization
Major task to promote consistency of data

Development and maintenance of digital toponymic files and data bases, gazetteers (hard copy
and digital)

Data exchange formats and standards

To liaise with ISO TC211 and Unicode consortium

Processes for VGl and crowd-sourced data

Definitions of general feature types/categories

Update technical manuals

(ii) Valuable relationships

Create necessary structures to supplement the work of divisions.
Coordinate the activities of linguistic/geographical divisions.

(iii) Effective work program

WG - Toponymic terminology

To regularly update glossary of terms in six languages.

To launch a database of terminology in six languages.

UNGEGN World Geonames Database

Get Access through UNGEGN web site to include names (geo-referenced) of Countries and
capitals in UN 6 official languages of country, Cities > 100,000, Original writing system,
Romanization, Audio for endonyms , In future to add: Variant names , exonyms, historical ...
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In the future, to made available the First order boundary names in UN 6 official languages. The
first Order boundary names should be followed by the second order boundaries with at least
English ,Romanized name and original language.

UNGEGN resolutions
Launch and update resolutions database including those adopted at UNGEGN sessions held till
2029 and make it available in UN official languages.
To regularly update and translate resolutions to UN official languages.

(iv) Culture, heritage and language recognition

To develop guidelines;

Gather legislations and principles on recording and use of geographical names in the cultural
context;

Engage in dialogue with other groups.

(v) Promotion and capacity building

Raise awareness of the importance of using standardized geographical names to mapping
organizations and statistical organizations.
Liaise with international organizations dealing with geographical names issues.
To organize standardization principles and standardized geographical names widely available
web-based courses.
To regularly update advanced manual online.
Using social media platforms to raise awareness of standardizing geographical names like
twitter,facebook,linkedin.
Organize webinars and online conferences to communicate mapping agencies and countries
representatives to raise awareness and discuss future work due to lake of funding that prevents
developing countries experts from attending events like UNGEGN sessions.
Providing developing countries representatives with the necessary fund to attend meetings and
trainings.

Refrences
https://unstats.un.org/unsd/geoinfo/UNGEGN/docs/11th-uncsgn-docs/UNGEGN%20present.pdf

Website: https://wiki.gdi-de.org/display/wgtdfg/
http://fig.net/resources/proceedings/fig proceedings/fig2010/papers/ts07i/tsO7i matindas watt 4

560.pdf
E/2018/L.25 Rules of procedure of the United Nations Group of Experts on Geographical Names .

Eng.Eman Ahmed Oriby

UNGEGN expert,Egypt

Senior GIS Analyst, Central Agency for public Mobilization and Statistics (CAPMAS)
emanorieby@gmail.com

Cell:00201008951990
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4. FINLAND

Helsinki 16 December 2019

Dear UNGEGN Secretariat,
Here are some comments on the Outline of the Draft Strategic Plan 2021 to 2029.

The strategy should emphasise the importance of national and international standardisation and the
availability of authoritative data resources and services of geographical names. The need to be able to
communicate about places in the world in a coherent, unambiguous and accurate manner is more
evident than ever. The Outline refers to the UN 2030 Sustainable Development Goals as a programme to
guide UNGEGN'’s strategy. The programme’s goals, targets and indicators reflect its obvious territorial
character. Everything happens somewhere, and the importance and role of standardised place names at
all levels and means of SDG related communication is obvious at all stages of implementation, including
identifying geographical and administrative areas and places of interest, planning and executing
measures, and communicating results (e.g. reports, statistics and maps).

Another prominent objective that might be highlighted in the strategy is the integration of standardised
names data with other (GGIM related) spatial data resources and services at the object level. This can
only be effectively achieved by promoting the introduction of permanent unique identifiers for both
named places and place names.

Best regards,
Teemu Leskinen

Teemu Leskinen

Maanmittauslaitos — National Land Survey of Finland

postiosoite PL 84, 00521, Helsinki — post address P.0.Box 84, FI-00521, Helsinki, Finland
kayntiosoite — street address Opastinsilta 12 C, Pasila, Helsinki

puhelin 029 531 5186 — phone +358 29 531 5186

kdnnykka 040 553 4466 — mobile phone +358 40 553 4466

sdhkoposti — email teemu.leskinen@nls.fi
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5. GERMANY

Dear colleagues,

Thank you for your email dated October 16, 2019, regarding the above subject.

Please find below input to the planned Strategic Plan outline, which includes our suggestions for
including specific important issues:

1. Vision
a. Keep it short! Max. 4-5 sentences.
2. Highlight the most relevant connection and liaison with UN goals/objectives and bodies, e.g.
a. Agenda 2030/ SDGs
b. UN-GGIM, particularly, Fundamental Data Themes and the implementation of the
Integrated Geospatial Information Framework (IGIF)
3. Highlight Strategic elements/areas/guidelines, e.g.
a. ‘Technical expertise’
i. Including geospatial data management and Romanization issues, etc.
b. ‘Relationships’
i. e.g.particularly with UNECA
c. ‘Cultural Heritage’
d. ‘Capacity building’

If you have any questions, please do not hesitate to contact the German UNGEGN expert, Mr. Pier-
Giorgio Zaccheddu (phone: +49 69 6333 305, email: pier-giorgio.zaccheddu@bkg.bund.de).

With kind regards,

Karina Hengst

Office of the President

Federal Agency for Cartography and Geodesy

Richard-Strauss-Allee 11, 60598 Frankfurt am Main
Phone: +49 (0)69 6333 226

Fax: +49 (0)69 6333 2100

E-Mail: vorzimmerpraesident@bkg.bund.de

web:  www.bkg.bund.de
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6. INDIA
Madam/Sir,

With regard of trailing mail, following inputs are submitted for inclusion in the future
program activities in the UNGEGN draft Strategic Plan and Programme of Work:

1. Case studies of nations who have standardized the Geographical naming process in their country,
challenges faced and significant benefits achieved in due process.

2. To officially maintain a pool of expert toponymists by UNGEGN for invited lectures, educational
programmes, Training activities by other countries.

3. Session or expert lecture on challenges faced to ensure utilization of National system of
Transliterations in the digital era, where popular web platforms uses different transliteration
systems.

4. Inclusion of more topics in the online Toponymic education modules, Training modules and other
credible sources for relevant technical material. These contents can be discussed in deliberations
of the expert meetings for regular value addition.

7. JAPAN

Japan’s comments on
the UNGEGN draft Strategic Plan and programme of Work

1. Vision and purpose of "UNGEGN Draft Strategic Plan 2021-2029" should be considered based on the
Rules of procedure, not exceeding its description.

2. We should analyze 17 goals and 169 targets in Agenda 2030 and make it clear to which goals and
targets UNGEGN can contribute. For this process, closer collaboration among Member States and with
other international organizations should be realized.

3. Japan kindly requests the Bureau that Member States be given chance to verify and comment on
proposals for the draft in every phase for constructive and effective consultation.
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8. Netherlands (the)

Dear members of the UNGEGN Bureau,

In reference to the letter dated 14 October 2019, STAT 421 (4-99), with the request to give input for the
draft Strategic Plan and Programme of Work of the United Nations Group of Experts on Geographical
Names (UNGEGN) for the period 2021 to 2029, we as representatives of the Netherlands in UNGEGN
would like to bring forward the following suggestions as input for the draft Strategic Plan and
Programme of Work of UNGEGN.

Concerning the situation in the Netherlands, unfortunately we still have no national names authority in
place and there is no process for the standardization of geographical names on a national level.
Currently, we are in a process of discussion with local governments, national governmental agencies and
the Ministry of the Interior and Kingdom Relations to agree on some first steps towards standardization.
However, institutionalization in the form of a national names board and a national standard for all
geographical names seems not feasible at the moment.

On the other hand, the Netherlands have a very extensive and highly developed geodata infrastructure,
and are one of the forerunners in Europe in developing and adapting to new technological opportunities
in the field of geo-information.

Compared to developing countries struggling with geographical names standardization as part of the
construction of their geodata infrastructure, and developed countries that do have an established praxis
of names standardization, this requires a specific approach. We invite the United Nations Group of
Experts on Geographical Names to develop and include a policy in the Strategic Plan to respond to the
situation in countries like the Netherlands.

As a second point of attention, we would like to point to the importance of research and education in
the field of toponymy. This is not only essential for the successful functioning of UNGEGN and national
names authorities, but also invaluable to the reputation of the field and for emphasizing the importance
of geographical names standardization within governments and in society. In several countries, the
continuity in knowledge building and sharing is under pressure due to decreasing academic attention
and the gradual disappearance of expertise in the field of toponymy. We would like to suggest to
UNGEGN to develop a strategy to stimulate member states to pay more attention to education, research
and development in toponymy and oppose this negative trend.

We hope this input will find a place in the Strategic Plan and Programme of Work of UNGEGN. We
remain of course available for any questions you may have. Thank you in advance for your efforts and
we are looking forward to the results.

Yours sincerely,

The Netherlands’ representation to the United Nations Group of Experts on Geographical Names
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9. REPUBLIC OF KOREA

Republic of Korea’s Contribution to the Draft Strategic Plan 2021-2029

(1) Vision

Since its predecessor the United Nations Conference on the Standardization of
Geographical Names was first convened in 1967, the United Nations Group of Experts on
Geographical Names (UNGEGN) has made significant achievements in encouraging
national and international geographical names standardization as well as in promoting
cooperation and the sharing of best practices in the standardization of geographical names
among Member States.

Given the changes in the information and communication technology environment, the
most prominent one being the development of the geospatial information system, it is
worth recalling the following principles of UNGEGN articulated in its Rules of Procedure.

a. The standardization of geographical names must be based on the achievements of
science in relation to both language treatment and the technical means of
processing and generating toponymic data.

b. International standardization of geographical names must be carried out on the
basis of national standardization.

The Economic and Social Council adopted Resolution 2018/2 and decided to restructure
the five-year cycle of its predecessor to a two-year one for UNGEGN in order to “address
the needs of a rapidly changing and expanding technical environment in a timely manner”.
The ongoing changes in the environment call for new approaches and means for the
standardization of geographical names.

(2) Purpose

The priorities of UNGEGN in the 2021-2029 time frame shall be the following:

to reaffirm the significance of the overarching principles of UNGEGN, as
represented by its Resolutions, and to apply these principles in a continuous and
progressive manner and

to seek appropriate measures for addressing new forms of challenges regarding
the standardization of geographical names, being mindful of the overarching
principles of UNGEGN.
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(3) valu

)

i)

iv)

es
UNGEGN shall respect the following values:

the policy and practices of Member States with regard to national standardization of
geographical names;

the significance of geographical names as part of the historical and cultural heritage
and identity of nations;

harmony and cooperation among Member State; and

equitable access to information on geographical names and bridging the digital
divide

(4) Connections and liaisons with UN goals and other bodies

In September 2015, UN General Assembly adopted Resolution 70/1 titled “Transforming
our World: the 2030 Agenda for Sustainable Development” and stressed the need to
enhance the use of enabling technology, in particular information and communication
technology, as a means to implement the Global Partnership for Sustainable Development.

UNGEGN needs to closely cooperate with the United Nations Global Geospatial
Information Management (UN-GGIM) to achieve the UN 2030 Agenda for Sustainable
Development, as the aim of the UN-GGIM is to address global challenges regarding the
use of geospatial information, and to serve as a body for global policymaking in the field
of geospatial information management.

UNGEGN shall continue its liaisons with relevant bodies outside of the United Nations,
including the International Hydrographic Organization.

(5) Strategies

i)

i)

iv)

Concrete blueprints and work programmes fully reflecting the following aspects should
be proposed as suggested by the Bureau of UNGEGN.

technical expertise;

valuable relationships;

work programmes;

culture, heritage and language recognition, and;

promotion and capacity building. /End/
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Responses to the Member States’ comments (responses in red)

1. Vision

Argentina:

Ser el cuerpo de las Naciones Unidas que lidere el proceso de estandarizacién de nombres
geograficos en sus Estados Miembro.

To be the body of the United Nations that leads the process of standardization of geographical
names in its Member States.

This point is included in Aims of the first draft.

Canada:

Developing separate “Vision”, “Purpose” and “Values” statements may lead to an extended
discussion, and further prolong the process of finalizing the strategic plan, with unknown value. If
these statements exist, they possibly could be modernized and renewed. We recommend instead a
clear and simple “Mandate” statement that defines the role and function of UNGEGN.

UNGEGN Bureau evaluates that separate statements of vision, aims and values will make the
strategic plan understood in more organized and systemic way. Bureau will take note of this
recommendation.

Egypt:
The basic aims of the United Nations Group of Experts on Geographical Names are:

* To emphasize the importance of the standardization of geographical names at the national and
international levels and to demonstrate the benefits to be derived from such standardization;

* To collect the results of the work of national and international bodies dealing with the
standardization of geographical names and to facilitate the dissemination of those results to
States Members of the United Nations;

* To study and propose principles, policies and methods suitable for resolving problems of
national and international standardization;

* To play an active role, by facilitating the supply of scientific and technical help, in particular to
developing countries, in creating mechanisms for the national and international standardization
of geographical names; (e) To provide a vehicle for liaison and coordination among Member
States, and between Member States and international organizations, on work associated with
the standardization of geographical names;

* Toimplement the tasks assigned as a result of the resolutions adopted by the former United
Nations Conferences on the Standardization of Geographical Names and by the new United
Nations Group of Experts on Geographical Names;

* To emphasize, in accordance with the Charter of the United Nations, respect for equality among
languages and the significance of geographical names as part of the historical and cultural
heritage and identity of nations.

- 124-


user
스탬프


These UNGEGN Rules of Procedure items are accommodated in the Aims and Strategies sections of
the first draft. UNGEGN Bureau will take note of the connection between RoP and Strategic Plan.

Finland:

The strategy should emphasise the importance of national and international standardisation and the
availability of authoritative data resources and services of geographical names. The need to be able
to communicate about places in the world in a coherent, unambiguous and accurate manner is more
evident than ever. The Outline refers to the UN 2030 Sustainable Development Goals as a
programme to guide UNGEGN’s strategy. The programme’s goals, targets and indicators reflect its
obvious territorial character. Everything happens somewhere, and the importance and role of
standardised place names at all levels and means of SDG related communication is obvious at all
stages of implementation, including identifying geographical and administrative areas and places of
interest, planning and executing measures, and communicating results (e.g. reports, statistics and
maps).

This point is included in Aims of the first draft.

Another prominent objective that might be highlighted in the strategy is the integration of
standardised names data with other (GGIM related) spatial data resources and services at the object
level. This can only be effectively achieved by promoting the introduction of permanent unique
identifiers for both named places and place names.

This point will be a target (or result) to be achieved by Strategy 1 (Technical expertise).

Germany:
Keep it short! Max. 4-5 sentences.

One sentence in the first draft.

Japan:

Vision and purpose of "UNGEGN Draft Strategic Plan 2021-2029" should be considered based on the
Rules of procedure, not exceeding its description.

The Vision and Aims of the first draft are described in the context of the Rules of procedure.
UNGEGN Bureau will take note of the connection between RoP and Strategic Plan.

Republic of Korea:

Given the changes in the information and communication technology environment, the most
prominent one being the development of the geospatial information system, it is worth recalling the
following principles of UNGEGN articulated in its Rules of Procedure.

1. The standardization of geographical names must be based on the achievements of science
in relation to both language treatment and the technical means of processing and
generating toponymic data.

2. International standardization of geographical names must be carried out on the basis of
national standardization.
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The Economic and Social Council adopted Resolution 2018/2 and decided to restructure the five-
year cycle of its predecessor to a two-year one for UNGEGN in order to “address the needs of a
rapidly changing and expanding technical environment in a timely manner”. The ongoing changes in
the environment call for new approaches and means for the standardization of geographical names.

Point 1 above is included in Strategy 1 (Technical expertise) of the first draft. Point 2 is included in
Aims. The phrase in the second half “a rapidly changing and expanding technical environment” will
be considered throughout the plan.

2. Aims (formerly Purposes)
Argentina:

(MISION) Formar una comunidad mundial de expertos dedicada a la promocién de la captura,
estandarizacién y difusion de los nombres geograficos, tanto como dato georreferenciado como en
su dimension histérica y cultural.

(MISSION) Form a worldwide community of experts dedicated to the promotion of the capture,
standardization and dissemination of geographical names, both as geo-referenced data and in their
historical and cultural dimension.

This point is included in Aims of the first draft.

Egypt:
The objectives of the Group of Experts are:
To emphasize the importance of the standardization of geographical names at the

* To develop procedures and establish mechanisms for standardization in response to national
requirements and particular requests;

* To provide continuity for activities between its sessions and to provide leadership in the
implementation of resolutions adopted by the former United Nations Conferences on the
Standardization of Geographical Names and at the sessions of the Group of Experts;

* To encourage the discussion and study of practical and theoretical steps directed towards
standardization;

* To coordinate the activities of linguistic or geographical divisions formed to further the work at
the national level, to encourage the active participation of countries and divisions and to
promote a degree of uniformity in the work undertaken;

* To create any structure necessary to supplement the work of divisions and to deal with issues
beyond the scope of a division;

* To develop appropriate programmes to assist with training in individual countries and groups of
countries, so as to achieve standardization where it is lacking;

* To make geospatial management organizations aware of the importance of using standardized
geographical names;

*  To maintain liaison with international organizations dealing with related subjects and the
Committee of Experts on Global Geospatial Information Management and to encourage
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divisions of the Group of Experts to participate in United Nations regional or other cartographic
conferences;

* To work at the highest possible national, international and United Nations levels to interrelate
toponymy, cartography and other programmes dealing with geospatial information;

* To make standardization principles and standardized geographical names available as practical
information to wide a user community as possible, through all appropriate media.

These UNGEGN Rules of Procedure items are accommodated in the Strategies section of the current

draft. UNGEGN Bureau will take note of the connection between RoP and Strategic Plan.

Republic of Korea:
(2) Purpose
e The priorities of UNGEGN in the 2021-2029 time frame shall be the following:

i) to reaffirm the significance of the overarching principles of UNGEGN, as represented by
its Resolutions, and to apply these principles in a continuous and progressive manner and

ii) to seek appropriate measures for addressing new forms of challenges regarding the
standardization of geographical names, being mindful of the overarching principles of
UNGEGN.

Both comments are accommodated in Aims of the first draft.

3. Values

Argentina:

(VALOES) Liderazgo, Calidad, Datos Abiertos/Transparencia/Accesibilidad, Participacidn, Servicio,
Neutralidad, Innovacion

(VALUES) Leadership, Quality, Open Data/Transparency/Accessibility, Participation, Service,
Neutrality, Innovation

“Innovation” has been adopted in the first draft.

Republic of Korea:

UNGEGN shall respect the following values:

i) the policy and practices of Member States with regard to national standardization of
geographical names;

ii) the significance of geographical names as part of the historical and cultural heritage and
identity of nations;

iii) harmony and cooperation among Member State; and
iv) equitable access to information on geographical names and bridging the digital divide

“Harmony” and “equitable access” has been adopted in the first draft.
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4. Messages from the UNGEGN Chair

NO COMMENT FROM MEMBER STATES

5. Links and Connections

Argentina:

Los principios y el programa de trabajo de UNGEGN 2021-2029 deberian responder a los objetivos
generales de las Naciones Unidas, al cumplimiento de los objetivos de todos y cada uno de los
organismos de las Naciones Unidas con especial atencién al cumplimiento de la Agenda 2030y los
ODS.

La Mesa del UNGEGN deberia fortalecer los mecanismos de comunicacion regular con diferentes
organismos de las Naciones Unidas (UN:GGIM, UNSALB, UNESCO, UNECA, UNISDR y otros) y
organismos internacionales o comités cientificos (ISO, OHI, SCAR, ICA, IGU, IPGH, ICOS y otros), de
manera tal de crear vinculos formales que permitan trabajar mas articuladamente con las diferentes
competencias de cada uno.

The principles and work program of UNGEGN 2021-2029 should respond to the general objectives of
the United Nations, to the fulfillment of the objectives of each and every one of the United Nations
agencies with special attention to the fulfillment of the 2030 Agenda and the SDGs.

The UNGEGN Bureau should strengthen regular communication mechanisms with different United
Nations agencies (UN: GGIM, UNSALB, UNESCO, UNECA, UNISDR and others) and international
organizations or scientific committees (ISO, OHI, SCAR, ICA, IGU, PAIGH, ICOS and others), in order to
create formal links that allow working more articulately with the different competences of each one.

Links and connections with focuses and institutes mentioned above are included in Strategy 2
(Valuable Relationships).

Egypt:
Liaison with UN Goals and other bodies

e UNGEGN and UN-GGIM recognize that geographical names are an essential part of geospatial
information management and its fundamental data themes.

*  UNGEGN recognizes that UN-GGIM has the mandate to provide a strategic assessment of
geospatial information needs and will support UN-GGIM recommendations to meet mutual
goals.

*  UNGEGN accepts strategic directions related to geospatial information management that flow
from UN-GGIM, and UNGEGN will internalize and promote efforts to integrate such strategic
plans and actions, encouraging countries and agencies, as required, to meet their strategic
initiatives.

*  UN-GGIM will support UNGEGN in communicating and promoting the essential role of
geographical names in the overall geospatial information environment and the benefits of
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countries that plan to initiate process a geographical names standardization management
process in line with UNGEGN guidelines and recommendations.

¢  UNGEGN and UN-GGIM will continue its” work, acting as distinct bodies.
¢ Alongside the significant role of UN-GGIM, UNGEGN plays its’ indispensable role.
¢ UNGEGN and UN-GGIM will communicate and collaborate on a regular and ongoing basis.

* To effectively collaborate on SALB project that meets UNGEGN objectives as promotes the
recording of names reflecting the languages and traditions for administrative names as provided
by countries.

*  SALB promotes the use of the names internationally, and points to the scientifically-based
romanization system as per the UNGEGN manual, and finally raises awareness of the
importance of using standardized geographical names.

Links and connections with GGIM and SALB are included in Strategy 2 (Valuable Relationships) of the

first draft.

Germany:

Highlight the most relevant connection and liaison with UN goals/objectives and bodies, e.g.

a. Agenda 2030/ SDGs
b. UN-GGIM, particularly, Fundamental Data Themes and the implementation of the
Integrated Geospatial Information Framework (IGIF)

Links and connections with SDGs and GGIM are included in Strategy 2 (Valuable Relationships) of the

first draft.

Japan:

We should analyze 17 goals and 169 targets in Agenda 2030 and make it clear to which goals and
targets UNGEGN can contribute. For this process, closer collaboration among Member States and
with other international organizations should be realized.

Links and connections with SDGs are included in Strategy 2 (Valuable Relationships) of the first draft.

Republic of Korea:

* InSeptember 2015, UN General Assembly adopted Resolution 70/1 titled “Transforming our
World: the 2030 Agenda for Sustainable Development” and stressed the need to enhance the
use of enabling technology, in particular information and communication technology, as a
means to implement the Global Partnership for Sustainable Development.

*  UNGEGN needs to closely cooperate with the United Nations Global Geospatial Information
Management (UN-GGIM) to achieve the UN 2030 Agenda for Sustainable Development, as the
aim of the UN-GGIM is to address global challenges regarding the use of geospatial information,
and to serve as a body for global policymaking in the field of geospatial information
management.

*  UNGEGN shall continue its liaisons with relevant bodies outside of the United Nations, including
the International Hydrographic Organization.
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Links and connections with SDGs, GGIM and relevant bodies outside of UN are included in Strategy 2

(Valuable Relationships) of the first draft.

6. Geographical Impact

NO COMMENT FROM MEMBER STATES

7. Strategies

Strategy 1: Technical expertise

Argentina

i) Experiencia técnica: compartir y publicar documentacidn actualizada sobre buenas practicas o
experiencia técnica vinculada a la realizacién de nomenclatores nacionales.

i) Technical experience: share and publish updated documentation on good practices or technical
experience linked to the realization of national nomenclators.

This point is included in the description of the first draft.

Canada

Improved Data Interoperability (technical expertise)

a. To determine how single and multi-jurisdictional Member States record, store, disseminate
and manage their geographical names;

b. Update and maintain an authoritative international database of place names to be
disseminated to the public through UNGEGN.

Point a. is included in the description of the first draft. Point b. is not the scope of UNGEGN except
the names listed in the World Geographical Names.

Egypt:
(i) Technical expertise
e Develop procedures develop mechanisms for standardization
e Discuss practical and theoretical steps towards standardization
* Develop appropriate programmes to achieve standardization
*  Major task to promote consistency of data

e Development and maintenance of digital toponymic files and data bases, gazetteers (hard
copy and digital)

e Data exchange formats and standards
*  To liaise with ISO TC211 and Unicode consortium

*  Processes for VGl and crowd-sourced data
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e Definitions of general feature types/categories

*  Update technical manuals

Most of these items are broadly included in the description of the first draft. A couple of spheres of
technical expertise has been added, e.g., data and gazetteer management, romanization.

Germany:
Technical expertise
* Including geospatial data management and Romanization issues, etc.

A couple of spheres of technical expertise has been added, e.g., data and gazetteer management,
romanization.

India:

1. Case studies of nations who have standardized the geographical naming process in their
country, challenges faced and significant benefits achieved in due process.

2. To officially maintain a pool of expert toponymists by UNGEGN for invited lectures,
educational programmes, training activities by other countries.

3. Session or expert lecture on challenges faced to ensure utilization of national system of
transliterations in the digital era, where popular web platforms uses different transliteration
systems.

4. Inclusion of more topics in the online toponymic education modules, training modules and
other credible sources for relevant technical material. These contents can be discussed in
deliberations of the expert meetings for regular value addition.

Point 1. is included in the description of the first draft. Points 2-4 are noted in Strategy 5. Promotion

and Capacity Building of the first draft.

The Netherlands:

The Netherlands have a very extensive and highly developed geodata infrastructure, and are one of
the forerunners in Europe in developing and adapting to new technological opportunities in the field
of geo-information.

Compared to developing countries struggling with geographical names standardization as part of the
construction of their geodata infrastructure, and developed countries that do have an established
praxis of names standardization, this requires a specific approach. We invite the United Nations
Group of Experts on Geographical Names to develop and include a policy in the Strategic Plan to
respond to the situation in countries like the Netherlands.

The need for country-specific design of strategies will be noted in the Work Program.
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Strategy 2: Valuable relationships

Argentina
ii) Relaciones valiosas:

e Ampliar el nUmero de relaciones con instituciones internacionales dentro del campo de las
geociencias, la historia y la linguistica.

e Ampliar los campos de las relaciones con instituciones internacionales fuera de las ciencias
tradicionalmente vinculadas a su tematica.

e Ampliar los campos de las relaciones hacia otros sectores de la sociedad como instituciones
empresarias, investigacion y académicas, ONG vinculadas estrechamente a la informacion
geoespacial (Google, Open Street Map, etc.).

e Expand the number of relationships with international institutions within the field of
geosciences, history and linguistics;

e Expand the fields of relations with international institutions outside the sciences traditionally
linked to their subject matter.

e Expand the fields of relations to other sectors of society such as business, research and
academic institutions, NGOs closely linked to geospatial information (Google, Open Street
Map, etc.)

The relationships with above-mentioned institutions are accommodated in the first draft.

Canada:

Collaboration (valuable relationships)
a. Create productive relationships between UNGEGN and other international bodies (e.g. UN-
GGIM, IHO, IGU, academia, standards bodies) that use geographical names;
b. Improve dissemination of official geographical names data with popular providers of
geographical data.

The relationships with above-mentioned institutions are accommodated. Point b. is not the scope of
UNGEGN.

Egypt:

(ii) valuable relationships
e Create necessary structures to supplement the work of divisions.
e Coordinate the activities of linguistic/geographical divisions.

The Division matters are included in Strategy 3. Effective work programmes of the first draft.

Germany:
Relationships
e  E.g. particularly with UNECA

To be included
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Strategy 3: Effective work programmes

Argentina
iii) Programas de trabajo efectivos:

e Estimular el trabajo de las Divisiones geografico-linglisticas

e Stimulate the work of the geographical-linguistic divisions

This point is included in the first draft.

Canada:
3. Enhance the effectiveness of UNGEGN (effective work programs)

a. Improve the manner in which UNGEGN carries out its mandate by reviewing the
existing working groups and creating new working groups to align with the new
strategic plan;

b. Have the chairs of the working groups work on a term basis (example 4-year mandate);

c. Every working group must have a clear Terms of Reference and a documented
mandate.

These details with regard to the operation of Working Groups will be noted in the Work Program.

Egypt:
(iii) Effective work program
WG - Toponymic terminology
e To regularly update glossary of terms in six languages;
e To launch a database of terminology in six languages.
UNGEGN World Geonames Database
e Get Access through UNGEGN web site to include names (geo-referenced) of Countries and

capitals in UN 6 official languages of country, Cities > 100,000, Original writing system,
Romanization, Audio for endonyms , In future to add: Variant names , exonyms, historical

e Inthe future, to made available the First order boundary names in UN 6 official languages.
The first Order boundary names should be followed by the second order boundaries with
at least English ,Romanized name and original language.

UNGEGN resolutions

¢ Launch and update resolutions database including those adopted at UNGEGN sessions
held till 2029 and make it available in UN official languages.

* Toregularly update and translate resolutions to UN official languages.

* Coordinate the activities of linguistic/geographical divisions.

These details with regard to the UNGEGN programs and tasks will be noted in the Work Program.
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Strategy 4: Culture, heritage and language recognition

Argentina

iv) Cultura, patrimonio y reconocimiento del idioma: Estimular el reconocimiento de las lenguas
originarias con el fin de preservar su patrimonio cultural.

iv) Culture, heritage and language recognition: Stimulate the recognition of native languages in order
to preserve their cultural heritage.

This point is included in the description of the first draft.

Canada:
a. Indigenous/Minority Language geographical naming:
i. in conjunction with the appropriate 1ISO sub-committee, discuss updating a standardized
language list that fits the needs of Member States in a more streamlined manner;
ii. build database capacities in the context of Indigenous/Multilingual naming;
e Discuss/define cultural generics/topocomplexes;
e Use of multiple names for a single feature.

Point a. i. is not the scope of UNGEGN. “Database” in the Point a. ii. has been adopted.

Egypt:
iv) Culture, heritage and language recognition

e Develop guidelines;

e Gather legislations and principles on recording and use of geographical names in the
cultural context;

*  Engage in dialogue with other groups.

“Guidelines” and “legislation” has been adopted in the first draft.

Strategy 5: Promotion and capacity building

Argentina
v) Capacitacion y promocion

*  Realizar mayor difusion de las actividades de UNGEGN;
*  Realizar capacitaciones online en torno a las temdticas propias del Grupo de Expertos

v) Training and promotion

e Perform greater dissemination of UNGEGN activities;
e Conduct online training around the themes of the Group of Experts.

These points are included in the first draft.
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Canada:
5. Promotion and Capacity Building

a. Raise awareness of the importance of official geographical names internationally;
b. Enhance the visibility of UNGEGN through improved communications, outreach, networking
and partnerships.

Both of these expressions have been quoted.

Egypt:

(v) Promotion and capacity building

* Raise awareness of the importance of using standardized geographical names to mapping
organizations and statistical organizations.
* Liaise with international organizations dealing with geographical names issues.

* To organize standardization principles and standardized geographical names widely
available

* web-based courses.
* Toregularly update advanced manual online.

*  Using social media platforms to raise awareness of standardizing geographical names like
twitter,facebook,linkedin.

*  Organize webinars and online conferences to communicate mapping agencies and
countries representatives to raise awareness and discuss future work due to lake of funding
that prevents developing countries experts from attending events like UNGEGN sessions.

*  Providing developing countries representatives with the necessary fund to attend meetings
and trainings

The first point has been quoted.

The Netherlands

As a second point of attention, we would like to point to the importance of research and education
in the field of toponymy. This is not only essential for the successful functioning of UNGEGN and
national names authorities, but also invaluable to the reputation of the field and for emphasizing the
importance of geographical names standardization within governments and in society. In several
countries, the continuity in knowledge building and sharing is under pressure due to decreasing
academic attention and the gradual disappearance of expertise in the field of toponymy. We would
like to suggest to UNGEGN to develop a strategy to stimulate member states to pay more attention
to education, research and development in toponymy and oppose this negative trend.

This point is included in the first draft. Details will be noted in the Work Program.
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GENERAL COMMENTS ... from Feedback September 2020
Argentina

- General concern about inclusion of “data quality”

- Strategy 4: Culture, heritage and language recognition

- Working Groups: Terminology: with new supports for easier management
Pub & Funding: important that publications be in official languages of UN
Cultural Heritage: field collection guidelines — update for new technologies

Canada

- Hope to see more concrete, achievable goals and delivery dates (in Work Plan?)

- Forall Strategies feel that the “how” is missing

- Working Groups and Task Teams

o “These seem to be the current existing UNGEGN working groups. Is there a plan to form

new working groups and reshape them in order to achieve the goals set forth in the
Strategic? If so, perhaps these could be removed or replaced with the new working
groups that should be created to achieve the strategic goals. Additionally, there seems
to be a lot of Working Groups which must be burdensome on the Secretariat to support
all of these groups and layered on top of this are the Divisions and their meetings which
seemingly leads to an inefficient structure. We would recommend streamlining the
structure to enhance operations and ensure that the goals of the Strategic Plan are
achievable.”

Cyprus
- Keen to see “authorized” geographical names used in several places

Egypt

- Add list of divisions

Germany

- 4, Strategies
“We appreciate and support that the most relevant connection and liaison with UN
goals/objectives and bodies have been highlighted in the strategies 1-5. Particularly, UNGEGN's
importance and benefits for the Agenda 2030 / SDGs and the UN-GGIM Fundamental Data
Themes are emphasized as well as for the implementation of the Integrated Geospatial
Information Framework (IGIF).”

- Background to UNGEGN: move to an annex

- 7. Organizational Structure: We would like to propose to move this section/chapter into an
‘Annex’

- WGs & Task Teams:

o “We would like to propose to move this section/chapter into an ‘Annex’. Alternatively,
the designation, description and the relevance of the (current) working groups and task
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teams could be included better in the work programme (to be drafted soon). This might
be linked to an evaluation process to be addressed within the work programme in order
to adapt the organizational structure and the mandates/terms of reference of the
current working groups and task teams to new developments and requirements.”

India
- No general comments
Japan

- WG on Publicity and Funding: “Is there any possibility of PBI as a result of this action?” (referring
Funding)

New Zealand

- Although quite wordy, and certainly not plain English, overall | think it’s pretty good.

Norway
“Should we include goals like
¢ Increase the number of UN member countries to participate in UNGEGN meetings by x %
for each session?
¢ Introduce standardized regulations for geographical names in all participating member
countries by 20307?
¢ Introduce toponymic guidelines in all member countries by 2030? “
- Strategies
e There are quite many strategies grouped into themes. At first glance these strategies look
quite like the aims in point 2. How may we meet these strategies? How will the work with
the strategies be organized? Should the strategies be accompanied by an action plan, goals
and sub-goals? Should they be defined as “focus areas”/”focused aims” instead of
“strategies”?
- We wonder how UNGEGN will be the driving force behind achieving the vision?

Russian Federation
- Proposal: all strategies should be connected (aligned) with appropriate Working groups for its
implementation by them (one-to-one would be perfectly)

- Background to UNGEGN ... possibly this should be a first chapter

- Organization structure: Russian Federation indicates to remove exact numbers of WGs and
Divisions and align more with UN-GGIM .... Using “Working Groups, Regional Divisions and
liaison officers”

- Working Groups (deleted and Task Teams): “It is strongly recommended to revise number of
working groups to make work of UNGEGN compact, faster and more substantive.”

- Suggest combining WG Terminology and WG Training and Toponymic Guidelines

- Task Team for Africa ... rewritten as Regional division for Africa

Slovakia .... No general comments

USA
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IGU

IHO

The Strategic Plan reads fine to me, while the categories and working groups make sense. |
realize the organizational structure will be filled in and the format will be cleaned up. I like that
it is short and to the point!

Thank you for sharing ... this document helps me understand the work of UNGEGN

An institutional collaboration between IGU and UNGEGN,
The establishment of one or more working groups on:
o a) New place names, including place name changes;
o b) Duplication of place names in countries other than the original European ones;
o c) Place names in sign languages:
o d) Names of tourist places (such as Cote d'Azur, Costa Smeralda, etc.).

UNGEGN Secretariat should consider the possibility of making reference explicitly to the IHO in
the plan
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UNGEGN Draft Strategic Plan

Friday 11 December 2020

1. Vision

Every country to have a fully functioning and globally-aligned structure and policy framework, based on
common principles for national standardization of authorized geographical names that identify location
and respect the associated culture and heritage, and to have these names easily accessible for national
and international use - facilitating consistent worldwide use of geographical names to foster
communication and cooperation.

2. VALUES
Inclusive, Collaborative, Respectful, Relevant, Influential:
i We will work inclusively and collaboratively, aiming at consensus-building and harmony;

ii. We will protect and uphold the integrity of our outcomes, demonstrating respect, expertise,
professionalism and political neutrality;

iii. Our products and outcomes will be solution-oriented, relevant, user-friendly, innovative, and
fully and equitably accessible; and

iv. We will share our knowledge, offer education, plan for succession, promote good practices and
make an impact with our strategic direction.

3. Aims

i Raise awareness of the value and benefits of national and international geographical names
standardization.

ii. Facilitate the creation or improvement of national geographical names standardization principles,
policies and procedures.

iii.  Recognize, respect and promote the value of geographical names as significant elements of
cultural heritage, language and identity, including those of indigenous peoples and minority
groups.

iv.  Enhance, nationally, regionally and globally, the maintenance and dissemination of standardized
geographical names data.

V. Consider, contribute to and endorse a single standardized and scientific romanization system for
each non-Roman script language; systems are proposed by donor countries, and intended for
international use. Recommend methods of writing geographical names from non-written
languages.
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vi.

Vii.

viii.

Provide an active forum for Member States to exchange information, discuss and learn of good
practices on the standardization of geographical names, including their use in geospatial
information systems.

Provide leadership in the implementation of resolutions and recommendations adopted at the
former United Nations Conferences on the Standardization of Geographical Names and at the
sessions of the Group of Experts.

Be recognized as the main source of expertise on a global level on standardization of geographical
names for Member States.

Contribute geographical names expertise and advice to the work of other United Nations bodies,
including those addressing the Sustainable Development Goals and the 2030 Agenda, taking note
of their suggestions. Collaborate with relevant non-United Nations organizations.

Involve relevant stakeholders to contribute to the standardization of geographical names and to
promote their use.

Strategy 1: Technical Expertise

Deliver technical expertise and advice to interested parties in Member States for geographical
names standardization, including romanization and quality geographical names data and gazetteer
management as well as interoperability;

Develop, extend and share good data management practices of Member States; and

Identify trends on developments and future direction for geographical names data management
and encourage the use of innovative methods, integrated approaches and technological advances
to further the aims of UNGEGN.

Strategy 2: Relationships, links and connections

Strengthen UNGEGN'’s existing collaboration vis-a-vis other United Nations activities (including the
2030 Agenda for Sustainable Development, and programmes of UNECA, UNESCO, UN-GGIM and
UNPFII);

Collaborate with non-United Nations scientific and academic bodies to provide expertise on
geographical names standardization and create synergy to promote the work of UNGEGN and
United Nations Member States; and

Create new strategic partnerships with different stakeholders (UN or non-UN bodies) to address
the needs of UNGEGN as new challenges emerge.

Strategy 3: Effective work programmes
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Deliver products, outcomes, policy guidance and advice that support coordinated activities at
national, divisional and international levels, taking note of UNGEGN resolutions and
recommendations and leveraging social media, mobile applications and web-based tools;

Encourage active participation and promote compatible standards and methods in the work
undertaken by Member States to contribute to UNGEGN’s aims;

Ensure that UNGEGN's organizational structure is appropriate, efficient, relevant and impactful to
deliver maximum value to Member States; and

Encourage exchange of knowledge, good practices and experience among Member States, aided
by Divisions and Working Groups, to facilitate development of legislation and policies on
geographical names standardization at the national level.

Strategy 4: Culture, heritage and language recognition

Declare, promote, celebrate and demonstrate that geographical names matter because they
recognize unique culture, heritage and language that connect people to physical locations;

Promote good geographical naming practices that acknowledge people’s place in the world;

Recognize that geographical names are a source of identity, encourage recognition of heritage and
equality, and support indigenous, regional and/or minority group language revitalization and
preservation; and

Contribute to building technical capabilities, such as developing guidelines, legislation,
communication tools and databases to enhance culture, heritage and language recognition.

Strategy 5: Promotion and capacity building

Raise awareness of the importance of using standardized geographical names and their role as a
crucial element of geospatial information;

Enhance the visibility of UNGEGN through its publications, improved communications, outreach,
networking and partnerships;

Assist Member States in their capacity building and in the development and management of
geographical names standardization; and

Develop funding strategies to enable UNGEGN to assist Member States in achieving national
geographical names standardization.
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UNGEGN Workshop and Joint Working Group and Division Meetings
20-22 October 2020, Halmstad, Sweden

The UNGEGN Working Group on Geographical Names as Cultural Heritage and the Working
Group on Evaluation and Implementation jointly invite you to a workshop and Working Group
and Division meetings which will be held at Halmstad University, Halmstad, Sweden, 20-22
October 2020.

Over the past few decades, UNGEGN has made efforts to share experiences of identifying
and conserving cultural heritages contained in geographical names and to raise awareness of
their importance. The basic consensus is that every name in any form and language has its
own story, history and memory, which have to be respected. In line with this course of arguing,
a series of resolutions were adopted in 2012, which fulfilled the criteria for getting geographical
names acknowledged as an instance of cultural heritage.

Another direction found in geographical naming practices today is that of regarding
geographical names as a commodity that can be sold and purchased. This commodification,
or commercialization in a broader sense, is particularly evident in diverse varieties of urban
names, including for urban facilities, sports stadiums, subway stations, apartment districts and
farms. Most of these names are subject to private property rights, hence, depending on
legislation, to naming rights.

Geographical names motivated by commercial factors that replace long-standing local names
threaten the integrity of geographical nomenclatures. Commercialization might thus bring
misuse and distortion of the meaning and purpose of the intangible cultural heritage carried
by geographical names. Faced with these issues, UNGEGN adopted a resolution in 2012 that
recommended national toponymic authorities to discourage the use of geographical names
for commercial purpose by adopting standards addressing these issues.

Cultural heritage and commercialization with geographical names are in sharp contrast with
each other. Geographical names as cultural heritage is a highly valued endeavor to be
cherished and encouraged. However, commercialization or commodification of geographical
names is a trend not to be ignored. How then should this problem be understood and how can
it be dealt with? What is the role of UNGEGN and individual toponymic authorities? This
workshop will be addressing these and related questions.

Theme: Cultural heritage and commercialization of geographical names
Possible sub-themes:

* Case studies of cultural heritage contained in geographical names
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Indigenous and minority geographical names as a means of cultural revitalization
Good place-name practices

The nature of commercialization/commaodification of geographical names, with focus
on geographical names as cultural heritage

Urban names and naming rights

Issues in national standardizations of geographical names

The role of UNGEGN and individual toponymic authorities

Logistics

Suggested time-table for the Workshop

20 Oct 2020 10:00-12:00
20 Oct 2020 12:00-13:30
20 Oct 2020 14:00-15:00
20 Oct 2020 15:15-17:00
20 Oct 2020 09:00-10:00
21 Oct 2020 10:15-12:00
21 Oct 2020 12:00-13.30
21 Oct 2020 14:00-17:00
22 Oct 2020 09:00-12:00
22 Oct 2020 12:00-13:30
22 Oct 2020 14:00-17:00

Business meetings (Working Groups/Divisions)
Common lunch

Plenary session

Workshop Session |

Plenary session

Workshop Session |l

Common lunch

Workshop Session Il

Workshop Session IV (wrap-up)

Common lunch

Business meetings (Working Groups/Divisions)

* The workshop will be open to any expert interested in geographical naming. Due to
available facilities, we have to limit the number of participants to 40. Those who are
interested in participating are kindly advised to contact one of the organizers listed
below. Any further enquiry or suggestions are also welcome. There is no fee for
registration, but all costs for travel and accommodation are to be covered by each
participant.

Annette Torensjo
Convenor, UNGEGN Working Group on Geographical Names as Cultural Heritage
annette.torensjo@isof.se

Sungjae Choo

Convenor, UNGEGN Working Group on Evaluation and Implementation
sjchoo@khu.ac.kr

Leila Mattfolk

Rapporteur, UNGEGN Working Group on Geographical Names as Cultural Heritage
leila.mattfolk@isof.se

In association with:

Linnea Gustafsson and Emilia Aldrin
Senior Lecturers, Halmstad University
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UNGEGN Strategic Plan and Programme of Work

1. Foreword
a. Message from the Chair
b. Message from the Director UNSD
2. Executive Summary
3. Introduction
a. Brief history of UNGEGN, the importance of geographical names standardization,
the genesis of the SP&PoW including the resolution to prepare plan, and brief
account of the preparation process including consultations.
b. SWOT/ Opportunities and Challenges
4, Vision and Values
Aims
6. Strategies
a. Strategies1to5
b. Alignment to the SDG’s
7. Programme of Work
7.1 Strategy 1
a. Current Status and Assessment
b. Action items, Actors and Time frame
7.2 Strategy 2
a. Current Status and Assessment
b. Action items, Actors and Time frame
7.3 Strategy 3
a. Current Status and Assessment
b. Action items, Actors and Time frame
7.4 Strategy 4
a. Current Status and Assessment
b. Action items, Actors and Time frame
7.5 Strategy 5
a. Current Status and Assessment
b. Action items, Actors and Time frame
8. Implementation framework
a. Orgchart
b. Membership, Bureau, Working Groups, Task Teams, Divisions, Stakeholders and
Secretariat
c. Outreach — Liaison organizations, the United Nations System
9. Financing, Monitoring, Reporting and Evaluation

v

Appendix
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UNGEGN 2|%-80of3 (2002, 2007'7)

|

A 2FE3}E AT o] AHA

= =4 (phonemic) A= BlE Ake] (/ /ol YER.
=73 (phonetic) Atel= thE5( DE UERH.
o] Apolol| FE HzsH= WL —9 3 F2 AZE YeRd.
* A= 20079 8ol WHE BEoA gojo Aoyt FAEASES Ve,
# FTAE 20079 8€ol EItE HEoA go W Aoy} MEA FUIEASS Ve
£ 9 A9

001 acronym ARl Fgole olojzl Hi B T8 e
7y WE A2 "FC’“OH = R
o: Soweto (South West Townships);
radar; UNGEGN.

002 addressx TA (a) EA3 312o] Wty AFE Yo 99X,
(b) A1FH &, 53| A AFHA| 9] A=
sl = J&s sl A4 F4

003 allograph T2} 4 WA T A (—grapheme) & YE= 574 189
39 7t H.
of: JofollA] ff, ph, ghb B S A4 1Y
24 AEAZA, 4 (—phoneme) /f/Y]
A9, %Okﬂoﬂ/ﬂ ss =sz =B, a=ae.

004 allomorph He) 4 WA To17 FE)A(—>morpheme)l] tal F+ 7

o

1%+2] th& 223 (—phonological)
xdo= et 7+ FE.
d: boxes? -es®} oxen?] -ene HIFE

e g2 WE Q).

005 allonym a3 A A2 AA|(—topographic feature)E
A Hsk7] 8l AREE= T 7 o] A e
7} JH.
of: Hull¥} Kingston upon Hull;
Vesterhavet®} Nordsee; Swansea$}
Abertawe; Johannesburg®} Egoli.

006 allonym, standardized ¥3}¥ HA G Aol Foxl F A o] %ﬂ 2l

]y X" (—standardized toponyms)2] 7+ H.

d): Biel¥} Bienne; Casablanca®} Da
al-Bay,da’; Kaapstad®} Cape Town;
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007

008

009

010

011

012

013

014

015

allophone

alphabet

alphabetic

alphabet, conversion

alphabet, transcription

alphabet, transliteration

alphabetic script

alphabetic sequence

alphabetic sequence

A}

A4

R}E

2w 2

AR

Matterhorn®} Monte Cervino.

slute] FEl4(—morpheme)el tig + 7l
o]A4te] &-Al(—phonetic) W& 2] 7} HejzA
slite] S(—phone).

d: o] TyneolX &4 /t/+== V=2 water
o] Saoh= vE 553 o] 2#%lo] rio
9] &4 /r/S Madrid®] &4 9= tE o]&

ST AR v 2} A o]0
Hoje 2R EXH—alphabetic script) S 71
Aoje] &8t mE FRK(—letters)e] W}

17

ok

AR (—alphabet)2} ¥ H.

o] &9 A3 —conversion)el A}&E=
A& (—alphabet). #A} AR (—transcription
alphabet) ¢} ZA} A& (—>transliteration
alphabet)S F33sle= T3 £9.

AN (—transcription) #}4¢] A}
AL (—alphabet).

o HUoR AAE W XFS F&
(—>phoneme) /ts/E 1/}5}1417] A&l 7t
ol z& ARESH= A o= A o
?j'-TL7Hn 1:—}1\— /k/" ‘/}EMV] ‘(Hf"ﬂ C7]'
obd k& ARESH= A

5=

9S8 8 B3 (—diacritics)S E3HS =
A+, AAH—transliteration)ol| A A5+
A& (—alphabet).

o) 1A ofgtoloA C, E, O, P, V&
Agst= gidle U & H5E de
A} o] H|ZeiatE Zupxbinr] @ o
AREE = AR

AFEL -AK(script, alphabetic)E HAl2

(a) 3+ A}E(—alphabet)e] S AH—letters)7}
AE5H 0w dAA| = A,
(b) ©181% A= ydd s Huh
AR EXH(—alphabetic script) S 93 £A4]
T (—sequence rules).

- 146-



016

017

018

019

020

021

022

023

024

025

026

alphanumeric

anthroponym

article

articulation

authorized name*=*

batch processing

bilingualism

biscriptual

character

character, modified

character, simplified

A 57}

o
)

r
>
=

(i3
lo

ol
e
N
o

1o,
i
R
o

27

RAHE opuEl FAH—letters)E AFE-8k]
AAFE GollA YEhl= 19 W
opmlefl A R FEY)E, B gE
7155 ARS8 A A3

Aber o] &, o Alfred; ‘Ali Everest.

() WARY] stdE A4, d=2= A, T
725 HEsH el Fela(—morpheme).
ol: &oj9] the; £HQ1o9] el, los, las;

T 09 Je, la, les; oFFole] al-;

112]ole] ha-; Frkojele] -ul

ol

T gle] iy ERE ALgele] 9L
57) 99 37) BES MEA7)E Ho
ghols) = Alelq 49,

91 A (name, authorized)S HA| Q.

GEee A=Seha Hdo R Hyst
AFEAA sxpdoz Helshs v,

o7 50 o]Fojy. HeksE o
)33 A=) (—interactive processing).

elolyp FEA oA FHE oz F )
oj(—languages) S AHgsh= A

T MY thE ER(—script) & 222 T
e, BHEEA A Z=(—>multiscriptual
map) ¢t B5EAF AW ESF (>nuiltiscriptual
gazetteer)= =3 A,

271014 shte] weglw AL 1
255 o] AR, BIAE 273 A A
AREEE g 3RS

d: F=r019] rh(zhong); gatetele] U (ha);
Qo] 3lErhte] (no).

d3te 2R —simplified character)$}t
W o|ZAH(—>variant character)E& £34 o7

L7

4 AR @ Hg ngo=w H
ZAH—character)®] W3,
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027

028

029

030

031

032

033

034

035

036

037

character, variant

character, vowel

choronym#*

class, feature

coded representation

colloquial language
commemorative names*:
composite name
compound name
computer file

computer program

td
allel

4z
fol

iy
Y

L
=5
[-4 I

i

A

FART 8571 ZE Fol9)

=
&3tE FFHIHAAD.

RS =3

oji] 27| AA(—>writing system)oll 4]
=93l 822 (—phonological), EjE3]
(—»morphological) 35S LERNA|THESH
ARE AHEEHE 9ol U AA
(—typeface)dll &31=), S92 Tojdl bz}
BoFe e Yehde ) ol =24 7

Gﬂt o}gto]o] s 3} =3} &, F|HE ] po} ¥

AR (—alphabetic) = ¥, &+ 24
(—syllabic)® ¥ FAFo Qo] 2
(—»vowel)S YER+= X}(—mharacter).
7]Z(—marker)”} o}4d.

of: 2wz} a; Elolo] q(a); gk=o] Ha);
alete] » (a, 12k 2 2AD.

P EER T PRR-CERE
Ho]zl o]Z. o: Yorkshire; Ar—-Rub’
al-Khali; Missiones; Attiki.

Fob AMe oAl d7] el v,
_[T/\]_G]_ EAL 717 AgA A Rk}
o ‘E=7] Well AustEe A, H, A,
9] %,

ol g Hi= AA| Alg(—feature class)=
AR 52ZH— alphanumeric) %= 123
Fo= 33g 3 od I=5 3=344
kol 483 A3}

d: 0226-8 E=; A-AF
T-o{(language, colloquia)S H.A| L

71 A" (name, commemorative)S HA] L.
k4 %™ (name, composite)S HA] L
3 A (name, composite)S HA| L

AFE FU(file, computer) S HA| L

AFE X213 (program, computer)<
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038

039

040

041

042

043

044

045

046

047

computer record AFH 715
consonant A2
consonant letter e =4k
consonant script A& A
conventional name 8 A
conversion 713}
conversion alphabet 2% A
conversion table 3 %
coordinates, A F3E
geographical

coordinates, Al F3E

rectangular*

WA
AFE] 7]=(record, computer)E H A Q.

o

I(—speech) (i) F 74 8 F57

% SuA, Z1meld st olakel NS
FEIAY Bgoms A4HE 2.
oA o/, fel, [df, i) 2R,

B 8o B&(—>vowel).

= N,

248 ZAKetter, consonant)E HA] S

Eobd AR FA}(script, defective
alphabet) & HA] Q.

LA (exonym)= HA| L. FojoA
Q)R (—=exonym)°l| 3jF3l= .

Aol A 54 dofe] £-2-H(—phonological),
el &2 (—morphological) 245 U=
A=, = 3 EAN—script)oll A th=
A= wglels B, AE2 AL
(—>transcription)t} AR —transliteration)el]
o3 WEoF.

213+ 2} E (alphabet, conversion)E HA] Q..

HAAE (—transcription key)o} FAA}E
(—transliteration key)E $34o2 A=
20, 2rlr} ¥7] E(—>romanization key)=
A BA) Q.

(@ (37 Ao vE, e AEs
FTAORE FEo= (0°-90°= ARl
AE=E@ YD)k 2y A Ao S FHoR
AR 0°-180°2 AR Axe] AAA.
(s, &, 2)E ARkl AR 3
AAE Aelstr] flel AR (A A1,
(b) o1H 3 Axpd& A8k Axd 9 4k

() =4 8% W27E2 =Y FE(-UTM
grid) 9} 2& # It2E HFA A=
A7to 7 wal 9 Fol| FUI A G =
b= T AES] AXER TAY HW 2370
Az} e WE27MER YR 2 A%
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048

049

050

051

052

053

054

055

056

coordinates,
topographic

creole

cultural feature

data

data base (also
database), digital

data base, digital
toponymic

data base management

system

data dictionary

data directory

w3t Ag

dlolH

HAd Held

glo] e o]
EREN

glole] Abal

Hol) 2=

Al #3E(coordinates, rectangular)=S
HA|Q.

9% (—pidgin) & ZH-E] dAE] o], ojHl &
=4 (—speech community)?] ¢+ =
F8 o(—principal language) =4 <Hg =
Fejo] Aoj7t = A

o (ZFgo|ZRE A E) ofoly AL

018 A8 (feature, man-made)S HA] Q..

AR R EE Q1ztoly Ao o
28, SlA], A Tl A3 FEE FAS
Zr3o] &S A AFEH AREO o] Bt
f-0]: T2 I3W(—>program).

E FAlo #Ee 320l (Hze
Feeh) AFH FA(—>computer files)
AFE 7= (—>computer records)d] .
o: ol 7o) RE 2 Ao i3
AFH 7159 B

[t
N

574 X99] &= X (—>toponyms)=
xghel= gAY dlo] o] A(—digital
data base). H|°|EE &7 xdst =

[T 3T
UL A FS TR Ao, HFEH=E
o S o
e T e FHE Ho] &

SHE AREAFEC] dlo|H o] e Htet
T AEF T, gAE HolHw ol
(—digital data base)E Al-&3sl= dll
a3t AZEo)(—software)e] HE

TXe d]o]EfH|o]A(—digital data base)<]
W&ol tigk goj& BEo = v 3
tlol8] 2 2x(—data element) ol 2,
v A (—file formats), N5 F=
7138 g, g a5 BAS ¥

t]o]E] AbA(data dictionary)S HA] Q.

- 150-



057

058

059

060

061

062

063

064

065

066

data element

data field

data interchange,
translingual

data item

data portability

default value

defective alphabetic

descriptive term

N
o,

designation

2
o
i)
iz
fols

|Z(—computer record)el U=
o|E] BE=(—data field)S #dts,
é_ﬂ Ao 7hss 7)1E 1 ARE

iy 9 oxl IH

£ 2 o i ¥
r
WW

2
o

7)ol olg el 59 W,

B 7]Z(—computer record)el Y=
Hlolg 8&4(—data element)E 93+

ok [m o¥
o2l 3

EFSE TS g8 B9, 54 ofol
AR e vlole] w5 AHFE
oJ 9.

71Z(—computer record)ell
5 dlo)8 Q4 (—data element)<)
141%

Jol8] WX(—data field) “&% "l
.01.97.

[ i gy
e 4
r,d_rg

?r

l

ol

£ 2 0
(@]
—

1 off
oft 1o
2
rr =
o
o
il
i)
ld
oy
=/
i)
>

AFE Azlo] glo} 17+ 2AA o
wAHel 30l 12 2% AFe
Ao AHEE Ae,

9k 2R F-AK(script, defective
alphabetic)& HA| L

A& A A (—>topographic feature)=
T170] 74R &Aoo o3 FE AR
X]tﬂ(ﬁtoponym)a O FAIE ¥, A=
A el 7] dej(dizls BEmAk,
HEAF ?”“).

of: vy, 3h, wrE, thadAe], Al
(G2 #3h)

4% gof(descriptive term)S HA] L

A F2te] &4 (—>phonemic)zt W3},
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067

068

069

070

071

072

diacritical mark,
diacritical sign

dialect

dictionary,
geographical

digital data base

digital toponymic data

base

diglossia

we T RS
el
)] A

tXAg dlo]H
H|o] ~
tAdg A glo]
EHo] 2~

At el FAl, o] e A
52 93l 3 SAH=letter)d] 9Iu ol
T SA2E Abololl ®AlslE, e
2717} 2 %

of: Edojo] German &, o, ii; 2A]o}o]
7|2} m, uo] 2ulA %7 §, &
slHg|oje] Zupxl ¥7] by =09 f
Frpolo] o] f, ek iofo A HE=(or) 2]
oju| 2 2hol= out FEE|A ool
(where)2] oJv]Z 2*o]= ou(where).
71%(—markenE 7 HAS

RS S B F (djacritic) & HA| Q.

59 dole] i, wA T s
oz EAeA T FEE, 3 o]
(—language)ell tlal] EAlshE A9 wE

AbE| A o2 553 g, W (—dialect)
dol(—language) ] #tol&= 7Ha o8&
W7t e T 7l Aol AH8(—diglossia) )
EZo](—vernaculan)E 74 HA|Q

Agd goje} o]F9 =, gl AR
(—alphabetic) v:/\ii ﬂoi 9}2 , 2} gH=e
o], A Fr, AMs dolH 5ol Xﬂ%%

X9 glo]E{H|o]2~(data base, digital) =
HAIQ

gxg X glo|E{H|o] ~(data base,
digital toponymic)E HA| L.

slte] 91e] FFA|(—linguistic community)
ol & AoJ(—language)] F 7HA| ThE
ol 3EshE, Ao R E Ao
FH. o] T “197e] S A sk
shuZE izl B E2 Aol d] 9o,
“ALe] Y-S e T HE shye
Hop v]321 4]0 A=) 2 gisloA] ARSE.
o: 18] 20]¢] Katharevousa(il9])<}
Dhimotiki(#4]#]); oFso]e] al-fush®} al-
‘ammiah; 22912 5Y o2 Hochdeutscho}
Schwyzerdutsch. 3t}o]o] ~#| Qo] e}
Guarani®} o] TAIGE F Ao F&
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073

074

075

076

077

078

079

080

081

082

diglossic

digraph

diphthong

donor language

donor script

endonyms*

endonym, standardized

entity, topographic

eponyim

epotoponym

% 7 9lo} Abgel

S
oy
g
o

X,
ot
)
i1
__>&‘

(o,
>
‘0,
ol

BggAkst A

TSk G ofujoflA] oo 3lst.
T 7 Ao AFg(—diglossia)¥ ##
o}LJrA S (—phoneme)E °|F= A5H

T M SAH—letters).

oA: //5 W= Lﬂ AT Eo0]9 gj, ZEo0]9]
ch, 9goj2] sh. & dofollx] ofH o]F
A= AR "E’ﬂ oA HMEZ gy %
(A ¢10] ] 1, A58} L& ulT)ofo] 9
ch). §AH(—ligature)E A HAIQ

FANGE wee] A9 A e ®
a4k shpel gol it A

ol fa/e] %, Fo] “bei"lAe] e

o] “time”ol 4] i

23 ddoj(language, source)E HA|Q
A3 EA}(script, source)E HA]S.

ol x]8]3 A A|(—geographical feature)°l
st 1 AAZE Ykl = A &2
Ao] == Hzhd Adoj=2 37|19 ol&

o: Vazasi (Benares”} ©}\); Aachen
(Aix-la—Chapelle”} o}d); Krung Thep
(Bangkoko] o}d); Al-Ugsur (Luxor”}
old).

A ] 7]Ttel] ofd Fele EFAF(—
endonym). d: '3 XH(—allonyms)
Hull?} Kingston upon Hull (3=F)olA],
Sy sk EAAE.

L

A& A A (topographic feature)S HA] L

A& ARESH X oA 1 Yo H=
OlE T+ QA= o]F. 9 Santiago®l A
lago (James); Mount Everestol|A Everest;
WaiMua®l 4] Maa (Moses). X gF220]of A]
olo &lFsli= 8ol ethnonym$.

HEHALY] 712 e 29S8 o)FE A3
(—toponym).

o: Jerez (sherryell tjgh); Olympia
(Olympiadell th3h); Portugaloll gk o}to]
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083 ethnonymsx*

084 exonym#*

085

086

087

088

089

090

091

092

093

extraterrestrial feature

extraterrestrial name

false generic element

feature class

feature name

feature,

feature,

feature,

feature,

cultural

extraterrestrial

geographical

hydrographic

r d
mi,\
)
oX!

o] )+

=
A
ol

b
oX,
o

oA A1

A H A

i A

k>

nE Wil pe WS Pu o],
o|: Danes, the Hashemites, Saami, the
Sorbs.

o Aoj7t de] AREE & A 9o e
A8 x]g)3F A (—geographical feature)
of tiate], 1 AA7F A5t U= A9
Mg EFRXH(E)(—endonym(s) ¥} th
HE 2 17)E o).

o]: Warsaw+= Warszawa(Z#=0])e] o]
2]#fA"; Mailand+= Milano®] S0 2|
A)7; Londresi= London®] X&20] 2]
A "; Kaltniyaist Kolne] ofsho] 2=,
Mocksa®ll sl &A% o8 2nix} 37|49
Moskva+ ¢J#ixg o] o}y Pinyin & Ef<]
Beijing %8t 9]gf#]H o] ofi}, Peking
AAEL, el FAHOE Aol 9o
A ] AL FHAsbslEla ARsaL
2l AE A (—name, traditional)S
SHA BA] Q.

QA A& (feature, extraterrestrial)< HA| Q.
QA A" (name, extraterrestrial)S HA] Q.

Q5 &A Q2 A(generic element, false)&
AlQ..

fz

A A Al (class, feature)S HA Q.
A" (toponym)= HA| 2.

o1 A¥(feature, man-made)S HA| L.

N

[77F obd v A4 = Al
23+ x| A AA|(—topographic feature).
o & 9 = B3

Aol 3 Hel = AFH AA
(—topographic feature).

52 A JdAY = B3 dAHY
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094

095

096

097

098

099

100

101

102

103

104

105

feature,

feature,

feature,

feature,

feature,

man-made

natural

physical

topographic

undersea

field, data

file format

file, computer

firmware

font

format

format, computer

=94 A3

A A

oftt
>

ol
|
v
ofk
1>

it vhE o AgEo] 9A ek
A A A A (—>topographic feature).

A7kl oJsl "FEoA A ARt A HEw
X)& 7 A A|(—topographic feature).

of: 8k =& IZF AF A

Bk gol: ZA AP (—feature, natural).
A7kl o3 FHEAAAY A A WA
2+-8 X7 4 A(—>topographic feature).
of: ZHg-37} obd); AF(ZE A7} opd).
1B 8o Q1F AP (—feature, man—made).

ANt o w2 #zEr = 9l AFH AA|
(—topographic feature).

o: 2k 7 B2 nEh AE. FAEA] e
AAA A 2 AL ofd.

4 e AN M AT, WY, EE

3L ==
AF9de] el dH-E.

glegolut vt 3wl olelel 9143 9l
Q14 7Fs e AANS 7R AT AR

o: Dogger Bank, Mariana Trench.
tlolE] FE(data field) S KA Q..
g2l A (format, file)S HA|Q.

FE 7]Z(—>computer records)S %4
shal, Al wi7|aL, olFs 9 EolE Al

e 719 flol] ZE o] 2] E o
AFE ool A9 == u4" P
2 2 3% (>programs)¥} 7] Hal ATE
ol(—software) ol ols)] M3} &2

54 53, 2B, A7E 713 EAA.
o: 11 37|19 #L Times New Roman;
11 cpi(character-per—-inch)2] Courier
talic.

XA ZHE w49 A7]e IRk wd.
3 A (—>format, file)S 3 HAIQ.

9 A (format, file)S HAIL.
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i
ne
ofth
>

106 format, file A BA(—>computer file) ] tlo]E <]

CECHEESIE BN =

AR X}(—>alphanumer1c)i H, 14
_/J\‘Z[:?G/\l = _ELE /\./_":XDJN JC:)_) E%v_
&<=3] ‘S 2l (format) 0.2 EH A,
107 full title AR A= 71 382 (long form (of a name))S HA| S
108 gazetteer A g EH=F A1, B, X¥ZF AA|(>topographic

feature), 7|€} H.o} A Ldupul A
E= Ve SRRl AR wdE AH
(—toponyms)2] Z=

109 gazetteer, index A5z Al Ago] Yeht Sl 49 i 98-S
3= Add X]tﬂ(—>toponym ) B2 F7}
ARE 238 £ ¥35HH] &S T
A o AEFd o2 59 Ay
=22 Ao
b B IR = Iy RS
110 gazetteer, multilingual E<1o] A EX AgGA AAf tsf o7 E}E Aoz
=224 H ¥ A9 (—allonyms)S HoJF
A g EZZ(—>gazetteer). HFEA] ﬁzﬁ}(*
standardized) ¥ A o}d.
of: Athens (Athina); Moscou (Moskva)
111 gazetteer, multiscriptual E+5F2F %3 A (—>toponyms)S T 7FA] o] A=
524 02 539 ExN—script) =5 227] AA

(—writing system)= Ued AE 553
(—gazetteer). : AGnva, Athina; 3370,
Nazareth; BiaguBoctok, Vladivostok.

112 gazetteer, place names A|H&E-=3 QAT AF HFae] HFo) 285+ &of.
A (name, place(b)E& T4 HA L

113 generic element &4 i"*ﬂ‘%‘(*generic term)S Z3sE X9
(—=toponym)®] ¥+ |: Port-au-Prince;
Sierra Nevada; Newport. 574 Q4+
FHE AHE 54 78 B TRE
HEE Al YER &= AL old. 857 §A484
(—false generic element)E 7] HA|Q
Bt 8o I &4 (—specific element).

114 generic element, false 27 $484 W AlE9 EAS A AsA] &= &4

Q4 (—generic element). °|: Mount Isa,
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115

116

117

118

119

120

121

122

123

124

125

126

127

generic term

geographical dictionary
geographical entity
geographical feature
geographical name

geographical names
standardization

geographic information
system

geoname#**

geonyms#s

GIS

glossary

grammar

grapheme

%74 A%

‘Ayn as-Sultan, Redhill and Rio de
Janeirox= B QI7F AF HAEA, 722
Ah A, A9 e S YERdE 3 oy,

282 AA|(—>topographic feature)=
el &= X% HAE o) mountain, sierra,
san, shan, dagh, jabal, har, river, wadi,
gang. °]31> A% (—>toponym)®] IF-&
& Asl7| = & &4 8 A(—generic
element) S HAQ. &7 $A484
(—generic element, false)S SHA| HA] Q.

Z|2] AFA(dictionary, geographical)S HA]L.
A2) A A A(feature, geographical)E HA] L.
Z|2]4] A A|(feature, geographical)S HA| L.,
A" (name, geographical)<s HA] L.

A 3£ =3}(standardization, geographical
names)S HA| Q.

A2 A HolE(—data)e] 4, A7 & A=
WA Fgeke dakstE tEE A,
A =9} A9 (—>toponyms)S E &3}

oK
1>
by
o
tl
B
od.
|
0Q
o)
o
09
S
=)
2.
o
o
=
5
e
o

A ™ (name, geographical)S HA] Q.

X2 A B A Al(geographic information
system)E HA| L.

B5o] £5F gojSo] UF 4 EE

Hé ARE EFohs, 54 AT T

Aol(—language)®] B4 543 1 =3
A3, s e HE =

o
e
rr
rO
-

g
3

54 Qoj(—>language)ell ool &4
(—phoneme)?] —13¥ % 3.
d: j= 919 /d&z/ &4 (—phoneme)
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128

129

130

131

132

133

134

135

136

137

138

graphic form

graticule

grid, topographic

guidelines, toponymic

hardware

historical name
hodonym

homonym

hydrographic feature

hydronym

hyphenization, also
hyphenation

ag)ar xEFo]9] [/ Sael gk ExA
(—grapheme) .

o|5 T2 dojH FHS Yehlle B
T H3(—diacritics) & X35t 22X AL
Z=#3% ZFAH—character). 7oA 2 18|11

UAE Fejel= Apa.

A#A 3% (@) (coordinates, geographical)S
HAQ.

Zlal 3% (a) (coordinates, rectangular)ES
HA|Q.

gk = 7ke] A% (—>toponyms) EF3}
(—standardization) 72|, 18] % F3}E
A& A=} AHEZF(—gazetteers)®
xdsh= W Foll digh d7le] A=,

HUHE, tj2=, Ho|xZ Ao FH], ZH,
Z2H, YAEtelA, 29 & B A
A8 2 =9 AL ¥ HAFH 7|7
(FAdAgtg], CPU)E XA

B9k gof: AXEJo](—software)

A4 A% (name, historical) & HA] L.
=29 (odonym)S HA L.

Az 2 AZA AA(—>topographic
features)E 7Iel71= 7 71 o9 L
A (—toponyms)=9] 27 H3 o
Monaco (Principauté de)®} Monaco (di
Baviera), Miinchenel] tjgl o]ejz]o]

2] @R (—exonym).

T2 A& (feature, hydrographic)S HA| L.

42 A3 (—hydrographic feature)l
285+ A (—toponym)

(a) Avg ARgel 2o FAAH (—composite
name)S TASHE T 7 ol 8 AE
sfolZ oz Adst= A ol AHESH

(—gazetteer)¥} 742 A}E.(—alphabetic)
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139

140

141

142

143

144

145

146

147

148

ideogram

ideographic script
index, names

index, place names

index, toponymic

indigenous language

indigenous name

interactive processing

interface

International Phonetic
Alphabet, IPA

kel
Lo
N,
fot

ke
T,
A
by

B
o,
1
ro,

)
o,
1
ro,

)
o,
1
ro,

i

21_“
o
°

i
S
Y
ol

etk A

QTE] 0] 2

sA g4 A

Fo] BEoA wolwA] WakE AT,
o: Hohr-Grenzhausen; Tel-Aviv;
Pointe-Sapin—-Centre.

(b) & ol 54 Ato] Hx= o] Aol
sto]l &S AREshE Al

e}

(a) AHe = AMES A slels 2y
7|15, HkEA] e tigk 54 o]
. o Abgxtel| o= E 7|E
(=logogram)el] tjgh Sco2 AL-857|% 3
(b) °IRE A48 TAA (Fdstd) B
7]%.(—phonograms)®] 9"E 7tE7]+= B

3

e,
i)

=2

o] EA}(script, logographic)S HA] S

oL

A Ael(index, toponymic)S HA] L

A Ael(index, toponymic)S HA] Q.
2= Q17F AT AAaolwt H8d. A

(—place name)< $HA| HA| S

Aol ek ARE E{%H%}—t— A g =g
(>toponym) 9] ==, ¢ ‘]oﬂ ek An
o|e]e] B} FH = 7H Sres

EZ 9loj(language, indigenous)S HA| Q.
EZ XY (name, indigenous)S HA| L

ATH Al=RA AHE SA 74, FAS
EAE7] 98 239 (—program) 2
tolEl(—data)o} 24 F& 2Hgshs AL
o= X% FHFH 5}‘34 ol A asAl.
B 8ol & A& (—batch processing).

M9 ME tE AFE A|AE T o]E9]
BRo] whAY waEls 3E AA. 7)1AA
= qu}xqe 2= o]ouj' o]ﬂ;ﬂr 74:]3/]
45 288 ARANE .

;

A Ao A" d#He] A4 (—phonetic)
F719 71%. IPA BAIH dl: o] ‘sing’ol|A]
‘ng’ 59l et [nl; dele] ‘sh’ 5ol

gk [[]; ‘a'+= artoﬂ thaiA= [al, ‘any’©l
el = [e]; TH2~0] ‘Suisse’o] A&
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‘wel gk [yl

149 international = A =3} =4 AW %3} (standardization,
standardization international, geographical names)E

HAQ.

150 lacustrine namess S A S5 A9 (name, lacustrine)S HA] Q.

151 language 210 o] GojAlA = tigt R FEAdd 23]
AFEEE 5 YAAE S EE dhof,
e 9 go] 3 WS E g

152 language, colloquial T P& 2r572] 92 W(—>speech)ol] ARE-= &

dol(—language)] FH. ol FAE 2+
Tyl A7)0 ALEE = Qdofob= HElo]
o}, Wd(—dialect); 5 78 o] AR
(—diglossia)& 37 HAIQ.

153 language, donor 715 o YA Aoj(language, source)E HA|L.

154 language, indigenous EZF 9o Sk x| ol A A E Aoj(—language).

155 language, literary o] =& AREel o] vlgkAel o R Ik
= 227] FH9] dol(—language). F A4S
Zre ol 7|25 A= gk

o: ol wielol th-8-3F Arabic Nahwi.
7N Qo] AF&(—diglossia)S A BAL.

o

156 language, minority AgHIE Ao EA Ao A 27} s§A o 24
(—official language)$t= TFEX|TF A4
H1ol] os) ALE-E= doj(—language).

T4 A8 A FE, 24 9 R

o: AL W 29dle], EFA )
5o, g &= f Zglxotof.,

T ¥ o
= do

)

A T7F B I Y] dFA AAY
d2] ALgEH S5 1 oA}
AAAS YRl Aoj(—language). 34
A o] (—official language)e] A= 714

=~ o A~ [e) .
T, 2] G2 T e o 29 AR

A AMeEE #E-2Zvko](Ritoromanisch).

Jm
O:

157 language, national =7} Ao

c

158 language, non-official  H] gda] ARgE AR HA o2 FdH
or unofficial 54 AAA AA el a2 o= 7le
2 9)= 2EA] %3 doj(—language).

il ] sarsol; ol 2ehel u) e,

o}
1>
rQ
2
e
=1
ax

£
v}
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159 language, official

160 language, principal

161 language, receiver

162 language, source

163 language, standard

164 language, target

165 language, vehicular

166 letter

of{
1>
re
2

N
o
re
2

o
o
e re
2 2

kel
AN
2

7

24

o7} e ko] AR} o]l WHHo=w
TAAE 5 AX A AA] oA 1A
AE AU 84 Aoj= 7]5sl= Ao
(—language).

o: dele] 2uQlo}; dE ol A

(o]ekg]op) o] ojgtg]olo] H HQof,

T 7HA ode] Aoj(—language)’t AHE-EE=
3hte] eo] FEA|(—linguistic community)
ol A t] Wo] ARE-H = Ao, o ¢dE
oty Al (o] G op) el A ol olo]7} ohd
=9o; gUd=oM gU=o]7} opd oo,

A} eloj(language, target)S HA| L

g3 o] ojH ?i°1(—>1anguage)i—rE1 o=
o], = A doj(—targer language) =
23k 174‘/} ZHE“% u] 1 o] FHi= oo,

o: ZAjojofolx] F=rol= B —conversion) T
A5, wlAlekel7E 93 1ozt .

o Aojof] izl FAA o= A A

g olgw A9 7| ola HAsitha
YA ”L°}7]9]r 2719] H. o] A9
J&o] gl A9, Ao F&A(—linguistic
community)®l] ¢J3] Adsicta 4" =
5. o 5Uojoll 4 Hochdeutsch;
]%%EOJ o A1 Algemeen Beschaafd
Nederlands.

\l

YA Ao(—source language)ZH-E ojw
Argo] A A HEgd w 1 tfdo]

0], d: ofojoA] ZaFrolz M
(—>convers1on) 78S, EFo7t oAt
217k .

A2 & o] FF A (—linguistic
community) Ae]olA 259 75 A
Sk 1o, ot MAl glF-FellA o= TFIZE
o] w7y dofel.

shte] AR (alphabet)oll A el T2
= ZFAH—character)d] S-S 3=
g3 7=
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167

168

169

170

171

172

173

174

175

letter, basic

letter, consonant

letter, vowel

lettering, map

lettering, multilingual

lettering, multiscriptual

letters, cardinal

letters, special

lexicon

24

24

24

dE

Bl0] e

H =
=T

71

Jm
4

FA PlE P

24

24

RE

T8 B3 (—diacritics) S 371514
7124 e FAH—letter).
D.

;1 Pl tigh I ofel&

O
"
(©)
1o,

-SE_
'E

&#=o] b

2 2 §2 1%
ol

ﬂﬁi

3hube] ZFR(—alphabet) oA A5 YERE
FAH(—>letter). o ZvAb b, d; 18] 2~o] B,
§; Efolo} u, @; ofgto] o« 5 = B, &,
3] AR (—alphabet)oll 4] 255 UER=
SAH—letter). : Zu}z} a, e, i, o, W
J18]2%] a, &, n, L, 0, v, ® Ao} a, e,
u, o, y; 3B o] 3; Efo]o] vy T2 ) T

(2) AR (—alphabetic) 2~7] A Aol A 2]
A %= EAH—map script). 5 2jujol A
A= EAH—map script).

(p) A %Eol| (X}R(—alphabetic)) FA=
e .

B0 R =(—multilingual map) 2]
A= HEH(—>map lettering).

B8R A % (—>multiscriptual map) 4]
A% #HH(—>map lettering).

ojH EAH—script) & AHESHs AARE
(—alphabets) 5ol ¥3te IR=
(—letters). o: 24F K, Q XE A|¢]3%t
zopap ApR H|2Aloto] (Farsi) AHELo]
A% ofgto] A5, B fof B
ZAH(—letters, special)

oju] ¢iojo] RFE (—alphabet)ol|4] 5% o=
T = 5E35H /\]-B-Q‘—’ 293 B2

AR BE B gFEe] ofEl RSl
A= EX}(ﬁletters) 01]. dinl=o] g;

olo]&e=0] b, 4; %‘”01 B; HZAJo}e] <,
Bl gof: 718 ZFAx}(—letters, cardinal)

(a) 54 Ao == H4 92 ddd
AFA E= 8o] AFA(—glossary)
(D) AR, A A = AL ok o9l
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176

177

178

179

180

181

182

183

184

185

lexicon, logographic

ligature

lingua franca

linguistic area

linguistic community

linguistic region

linguistics

literary language
local name

logogram

o] AR

4

=7 A

e
)
18

o] Fo] FAK—logographic script)2]
SAH—characters) 55 JH3 55, X HE
F 2 —alphabetic script)ollx] A2 (—alphabet),
&4 FAH—syllabic script)ollA] <4 AL
(—syllabary)el] &5+ 2.

A%d $4E shtz Bl e

T T

Yeldl=, 7 SR (=letten)E 1819
Walo g At Z, i o] FAES
AAs= A T AR o e (0 + e9)
Adh; A 24 EAH=IPA)IA /x/=
WO-5)= kh, B 599 acklA ch

M2 g2 BaolE ALE8hs AFEE Alole
2B AMEEHE BHEXA Aol o TR
ofxg]7te] ~e}dele], Qhd|2 2] <]

A Fote]. B F(—pidgin)S A HA L.

1o #]9 (linguistic region)S HA] L.

F=9] doj(—language) = HF(—dialect)
o7 nuA FA A5 AAEES

o EA olojr} F2 Aoj(—official
language) =+ 8 <19 (—principal
language)E TAISh= A9, o #7]o

el Eebwol Ao L Ao} A,

S/3 8(—phonetics), S+E(—phonology),
g e £(—>morphology), T-F&(—syntax) 2
9| &(—>semantics)S E3ele] RE =W
of| A Y= QIZ7F Qlojo] thsh wpsh oIt

ol(language, literary)S HA] Q.
=A% o]Z(name, loca)S HAL.

choje} o] k3] HHAQ FEA
(»morpheme)E YEl L FJEAE
T8 &2 (—>phonemes)tt &3
(—syllables) &< /NHEA o= YeRA]=
o= e Vs e V|EEY] %3
of: zhong(ZF&dDoll gk F=ro] 1 san
T yama(Gbel digh d&Eo] 1A (.
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186

187

188

189

190

191

192

193

194

195

196

197

logographic

logographic lexicon
logographic script

long form (of a name)

lunar name

man—made feature
map lettering

map, multilingual

map, multiscriptual

map script

map script, multilingual

map Sscript,

multiscriptual

(>
>
i 2

=

(m 2

[> i
s
® Ad
Juge->

Ry

o] 7]Z(—logograms)E FAlEHAL o]9}
SURaR

E=]

=2

o] Abd(lexicon, logographic)S HA] Q.
#90] FA(script, logographic)S HA Q..

RE FARAE x3sE Ao ehdst
He)(E3] =714). of: Al-Mamlakah
al-Hashimiyah al-Urduniyah (the
Hashemite Kingdom of Jordan); Zhonghua
Renmin Gongheguo (the People's Republic
of China).

B &oft oF(—short form); 9] €]
745, Al-Urdun (2.2%H); Zhongguo ().

2 %9 (name, lunar)S HA| L.
o1 A¥(feature, man-made)S HA| L.
A% 9 e ¥ (lettering, map)S HA Q.

E4 XA AAel s A2 o Ao
(—language) = B3 X% (—allonyms)<
YER A= W= 5318 (—standardized)
A 55= A2 opbd. o Athens,
Athina; Moscou, Moskva.

5 (7 A ol A= e el
FA2H(—script)tt 227] A A (—>writing
systems)® X ¥ (—>toponyms)< UERA
A&, o: A6rva, Athens; 130, Nazareth;
BiragmBocTok, Vladivostok.

Aol A A (—>toponyms), 12|l
Ne 8o, A, 1% &% 5 Ao B
A2 E g5 A% dEH Y (>lettering,
map)S 7 HAIQ.

B2 olo] A E(—>multilingual map) A<
A= 23 YE(—>map script).

BE4EA X Z(—>multiscriptual map)
Ao A= 23 YE(—>map script).
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198

199

200

201

202

203

204

205

206

207

208

map, thematic

map, topographic

maritime name

marker

marker, vowel

menu, computer

minority language

minority name
modified character

morpheme

morphological

H

ot

A v

B~
-
g,
Ah

re

b
i\
=
i
N

Ay

oL

N
o
pu?
s

ogh

=

B>

ot
i
)

o :
H el 80]: X ¥ X (—>topographic map).

== =i e B e A2 =) B2 = W A1 1
o]52] AA(—natural) ¥ 21-¥(—man-made)
o] A ¥A AR (—topographic feature)=
Xdss Ae 5Ho= s Ak

B¢t 8o]: FA|=(—>map, thematic).
3l|%F *]™H(name, maritime)S HA] L.

910]¢] §-4~(—phoneme), FENZA(—morpheme)
= 7|E 84E YERE 289 7).
=g FAH(-letter) B 23 ¥A 7]E
(—syllabogram)e} A a4 v A8,

of: o}gto] 9] shaddah (°]Z7]3%).

E&(—voweDS UERNY] 93] B¢ AR
EAH(—defective alphabetic script)ell
AV ¥ = 7] & (—marker).

o ofgol T (a1, w; dHEFA_,

© . (@ e i, 0, W Bl 2T (a, i, w.

247 AT 5 U AY BE 0E
AT S g e wE AR S
97

(—alphanumeric)®] 3202 e,

FH= Ao](language, minority) S
Al L

b b

B>

1= 29 (name, minority)S HA] Q.

A% ZFAxHcharacter, modified)E HA Q..

4

i (—>grammar)d| Al HAE FHEEE
el dojeo] Al elA 7Y A2 2s
@], o ‘names’'= FHZQ FEA
‘name’ 7} o] {FAZ H4 o] FEjA
2 FAE e

e 2(—morphology) ¢} ## .
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209

210

211

212

213

214

215

216

217

218

219

220

221

morphology

mother tongue

multilingual gazetteer

multilingual map

multiscriptual gazetteer

multiscriptual map

name

name, alternative

name, approved

name, authorized**

name, commemoratives#*

name, composite

name, compound

et 2 of
Jfir H fu)
2 ru

o
2
)
o,

i
N
re
2
2
H

dm
o
Y [d
b
By
o

A
4
M
)
N
!

of
o,
i,
A
of

ro,
N,
o

N oy
ot
)

12}

olof U] wofEe] Fxst B4

g ok

AT

rr
o]

AR08} 7H5 el A A 1o,

55

Hrolo] X E-=X](gazetteer,
multlhngual)% HAIQ

85:010]

A %(map, multilingua) S XA 2

B Al A 555 (gazetteer,

multiscriptual) S HA] S

EIEAF A = (map, multiscriptual)<
HAIQ

(a) 2% HAKnoun, proper)E HA|Q
(b)) & gojrldo] zt= 554738k M=

A (—>toponym)-= &3t

W3 A9 (allonym)S HA] L

/

739 A9 (name, standardized)<
Al 2.

fz

L

o

21 A" (name, official) S HA] S

QB = Al AoE ZaAY 7Yk
W o 2 7 9lEo|l} ALAL] o] 2L ulA
Ak Bi= 1 A|#]F A A|(—geographical

feature)oﬂ 29|+= °o]&. 9 Isla de Pascua
(Easter Island, Chile); Sydney (Australia);
Blyderivier (South Africa).

&4 84(—generic element)®l I+

82 (—specific element), == g woj
ojAfo 2 FAE EA 9w LAY XY
(—toponym). o|: Mount Cook; Newport;
Newfoundland; Kemijoki; Rostov na Donu;
Sierra Nevada Oriental; Stoke on Trent.
Bk 8ol ?d A Y(name, simplex).

24 A" (name, composite)= HA] S
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222

223

224

225

226

227

228

229

230

231

232

233

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

name,

conventional

extraterrestrial

geographical

historical

indigenous

lacustrines**

local

lunar

maritime

minority

official

place

SRERE

=R

21 A H(exonym)S HA|Q.
)7 A¥(—extraterrestrial)ol o]
A (—toponym). ol: 3432] Nix Olympica.

Aol e AA Fo¥ o] F(—name);
A (—topographic name) =i A9
(—toponym)9] 553+ 45

AXA TA A A E = A o2 A HAY
ARE-EA] %= A9 (—>toponym).
Eboracum (3] 9= 2.7); Mediolanum
(A olgglol Hebx); New Amsterdam
(&4 vl=F 7£); Edo (34 ¥ =53).

EZ ¢loj(—indigenous language)ol 4]
AFEE AL o]l A -2l g A (—>toponym).
ol 3% Y45l Culabah, Folxe7}
T3l =52 Empangeni.

S = UEle] o]E. 4 Dead Sea;
Ozero Balkhash; Lake Malawi.

A Aoz shgE o] FEA|(—linguistic
community)®] @l o) =1 = e

A Aol F-olH A (—toponym). ET3}HH
A% (—standardized name)?} tHE 4 A5

o apasde] AA FolE AH(—toponym).
o|: Gagarin; Mare Tranquillitatis.

nithel] A3 =2 X (—hydrographic
feature)2] °]&.

o: Estrecho de Magallanes, Bottenhavet/
Selkiameri, English Channel.

AFHZ Aoj(—minority language)ol A
AHEE = AW

T 7ke} o] HHow FAE XY 7T
(—names authority)ol] ¢Js] &els, A4
ol A-8-%+= X (—>toponym).

2|

(2) A4 (toponym)S HA| Q..
() AF ARgAFE0] QIFF AT HAol s
A& E9 ol (—synonym).
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b
N
N
o

A4 gojo} Aoz R A4 A,
of: Ar-Rub‘al-Khalt (&3]3F x| go|g}=
olu], ARg-tjo}lglH]o}); Dasht-e Kavir (2
Apatoleli= ofm], o] h).

234 name, primary

=
Jo
>
ol
=

235 name, proper + "AHnoun, proper)E HA| Q.

2
1o,
N,
o2
N

2 3ol E4 gavtow A 3l
o] 2 X "¥(>toponym). o: Kyiv;
Temuko; Malawi. =2 o}gtojo| A FA}
al-& 25 g A (—>morpheme)(3}o]=
A= AFADE A5 Wil Al-Qahirah
(Cairo) = @ #|vg<l.

B¢ 8ol A4 AP (—name, composite).

236 name, simplex

EH
MN
R
o,

237 name, standardsx =3}l5l X% (name, standardized)2
(@)

Al

=

FH
MN
o
i
D
ol

Tzl AAef digh ofe] HA AH
(—allonyms)= FolA A5 5= Aozt
A 7] (—names authority) Z5-E <14
o|F. 1} shube] A= sk o]/
st AYE Ad TR S

o: Kaapstad®} Cape Town (Capetown<
EFshE Aol ofd).

238 name, standardized

al
bl

239 name, topographic 2E o|l& 2] (toponym)S HA] Q..

N

240 name, traditional HqE A4 g o] FFA(—linguistic community)©l
Hlw A g ARgE s, T2 11 o
Aol AE} wotollA S 4= A=
A 8 (—exonym).

. al-Iskandartyah (o}go])el| ofst
Alexandrie (32%29]); Yerushalayim
(glB.gjo]el]l gt Jerusalén (=#H<lo));
Beijing (F=oell tigk Peking (F°])

2 fo of Lo 4
offf ot

241 name, transboundarys* Z=7d #| 7ot b o] 5= 7)) o) ide] AA)A whelol
A7 )= X2A AA|(—>geographical
feature)2] ©]&. <: An—-Ni-I; der Rhein;
Cordillera de los Andes; the Alps.

'E
ofo
N
o

242 name, variant B3 A9 (allonym)S HA]Q.
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243 names authority

244 names conversion
245 names index
246 names survey

247 names transformation

248 national language

249 national standardization,
geographical names

250 natural feature

251 noise, graphic

252 nominative form
(of a toponym)#*

253 non-official language

254 non-vocalized

ol

o

o

717

R
rl

=

BN

>~
ol

rE
otk

re
s

)

e

)
5]
N

ot

~

a) A9 (—toponymy) F-oll o] =7ket

e WH THAZYE AR ) wE 24
AL olne A2, A8 S 244,

(b) ¥F3+9 A|H(—>standardized
toponyms) 2| F¥E @sh= 7]

& conversion)S HA L.
A" Mel(index, toponymic)S HAIL.

A ZAMsurvey, toponymic)E HA| L.

> of

A1 WM (transformation, names)<
HA|Q.

=7} 2o(language, national)E HA| L.

=7} AW 3% 3K(standardization, national,
geographical names)E& HA] Q.

2+ A& (feature, natural)S HA] Q.

vhaf) 2beh, e B5EHA whes AL

of: €] s 9o A7+ 8 9,
AR A =g 2 ARE T2 A9
Sebkst AE) grt A% EA)

ofgistel A5 xggsta e THS 7R
AojoA] FAO=Z YeRH %o FHE|

of Berlin®.& 3}A] ¢il Berlin® & 3}
A, 7k oo A ‘to Budapest' &
Budapestre® &F4] &1l Budapest® &}
A; ZAlolofo| A ‘from Moscow & Mocks
a%® 3}l MockBbl% oA &= .

H]&2] 21oj(language, non-official) =
Xl ©

fz

a..,

WA (—vocalization) S ¥E3§H6HA] &2
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255

256

257

258

259

260

261

262

263

264

265

non-vowelled

normalization

noun, common

noun, proper

odonym

official language

onomastics

oronyms

orthography

phone

phoneme

of{
1>
re
2

o
o
£

2
£
of
ot

s
e
i)

o

dlo
k>

$h e ARG

A v, A v AR, A
N QE, A B AMES ALF735HA
o: Albert, Beumg, Budapest.

WEEE AHshs A BAK—proper
noun). °: Via Appia(FAFAQl 4); Airway
Amber(3¥=2); M4(AFs=F =2); Fleet
Street; Piccadilly Circus; Darb

al-H aji=dl#Fe] 4).

F2lelo](language, official)S HA] L

(a) ©]&(—names) ATE HFZo7 =
s},

(b) o5 Folshs B w34,

EN

oz Fx8¥] Y8 A

@A e TF. dlF 5ol 4 4y
At T, Y Y olE
o]]: Matterhorn; Gaurleankar; Fuji San;
Sierra Madre; Mid-Atlantic Ridge.

Hil

Rolgl dod ABe] ARY FH wal
dols Er)ehe A

-4 8H—phonetics)oll A, Zo] sEof 3l
A st 7 A2 Aol T EA,
T=2 A4 235([ D= xdd. 55

<4 (—phoneme)= ©|S(—allophones)®] &}t
o= bgE 5o 9 AdE  de

dl: ~#|ele] Barcelonal Xl ‘b &<
Edste [blof thgk A 710] ’“ﬂ]‘ﬂoi
saberol A ‘b’eS YER=

2loj(—language) 2] %3 (—phonological)
TEoA on|E WEAT]E el T
22 G 2A, T2 A HeR TdE.
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o

Lo

dlo

phonemic

lo
oX,
ok

Lo

phonetic, phonetical

lo
o

phonetics

phonogram

phonological

phonology

physical feature

pictogram

ol: /b/s /p/s [/ (o1l she HERNE).
A F4% o] (—allophones)olet &)=
o] o3 AP, o] &2 UHtH o=
A2 Z5( DE 539, 718 /b/ 3&3
UHeh) = /\Jﬂ 01 Barcelona|~12] [b]<}
sabero| A9 [Bl, =& Je/ 249 & U&
AESS Jfﬂﬁ}{— le], [&], [e], [E].
+(—>phone)S &7 HAL

%(—phonemes)®} #& U=
S A 8H—phonetics) ¥ T U+=.

ofoll A ThEolX o tigh AT e
. #4954 9$997F S(—>phone) Y.

i

(a) =B xdsk= 18 SA—character).
(b) 54 dojollA] tiide] oJu|7} o} 1
ol59 &5 Yehli= a9 7)&(—pictogram).

o

£-Z(—>phonology) ¥} ##H.

3htte] Aoj(—language) T+ Bl
eI 7H 71 o]l <lojEof gk
I 7se Ak A

e @
go 4/ do
-Viﬂllﬂl r?i'

E8)4 A|¥(feature, physical) S HA| Q.
g7 o594 ouiy AglE AEsr] Hs)
AR 7FA)1 Al - o E AHS TS
g A4, & 7]3(—phonogram) =
A BHA Q.

HZ Adoj2 A Whdste] ojd oz gH
o] ). o] AL o3 e} ALE- t”H“ A
Algke]o] 9lom 1 FH(—grammar), S22
(—>phonolog1cal) T-28} oFAle 1A O]
3t o]2 9 doj(—language) K.t} gt
ol: oJojol] 7¥kel Top Pisin (FFahd|Alop);
kg o] Alo}-2l = Y| A o}2] Bazaar Malay;
Petit Mauresque (Fo}Zg]7}, Xakr~o] 7]4h);
Fanagalo (=2 olZg]7} ZuluoiollA] U=s).
old o] FEA|(—linguistic community)2]
Eo](—mother tongue)’} F&= ¥xlo]=
g3tk Dl d. 28)&(—creole)S
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275

276

277

278

279

280

281

282

283

284

285

286

287

pixel

place name

place name index

portability, data

principal language

program, computer

proper name
proper noun

radical, radix

raster mode

recelver language
receiver script

record, computer

i)
2

=
Jo
of
>

4
¥

fat)
us
T
1>

SHA BAlQ.

‘Gt 2 gigk Ao (—acronym);
7 "X (—raster mode)oll A A& = AL
¥y = 7]E &9,

A (toponym), A" (name, place (b)<=
BA|Q.

2 Mel(index, place names)E HA] Q.

djo]E o]&7Fs/d(data portability)=
HA|Q.

A

N

2 2loj(language, principa)S HA Q.

A TS Q8 HFEE AAEE I
HE. B¢ 8o Hlo]lH(—data); ol
23| o3& 25,

[ oF Y

f AN noun, proper)E HA| Q.

Rl

- "AKnoun, proper)E HA| Q.

R

(a) ¥oJ(—logographic) SAH—character)?]
718 FH. 4 oJuje] HEFE xdske oF
2407 =] 71¥ ZAH—characters) 52
siLh dlE 5o dAS TR EAlek s
3= ¥9] 7] (—logograms)E 1A EHE
71224 YF('wood)ol dst= =4}

(b) o](root) S HA| Q.

AN, B2k = wjgE ZA(-pixels)?]
23 A Lol YR AR A7
T WAL o 94 g dube=w
WAooz A, 5ok fof: WE why
(—vector mode).

4 do](language, target) S HA L.
A E2}(script, target)S HA] Q.

o A4 o A Eo] slube] TR
FHG¥e, AFEZ 7] 7Fsgk 33 HlolH

(—data)e] 22 o: &%, 5 5 3
S5 e 9d Ay o 3E AR5,

- 172-



288

289

290

291

292

293

294

295

rectangular coordinates 2 ul 3%

retranscription

retransliteration

reversibility

romanization

romanization key

root

script

A AAHH)

AAAHR)

2okt 27108)

=rpak 7] &

Al &3 (coordinates, rectangular)E
HAQ.

AAH—transcription)e] 2372 9H A9
(—source language)® THA| A3kal= A,

ZAH(—transliteration)?] 235 |- A}
(—source script)Z T}A] A3sl= A,
7+ A (—reversibility) S 7 WA Q.

AR 2ol RS el EAH—script)
L} 227] A A(—>writing system) 25-E t}&
A0 R Wgshal A 93 FAH—source
script) 2 AWEsH= S 7hssiAl sk
HAAPA(—transliteration) 2] 3+ 541, Ak
A¥ de] Aot FUsA E.

v 2ulzks 2o} A —script) 2 A
(—conversion)sl= A. o: A6riva —
Athina; Mockba — Moskva; wssi — Bayrit;
ax-on — Tel-Aviv; =7/ > — Nihon.

H] 2w} FAH—script)2] SXK—characters)=
Tg 7Y KIS (—diacritics)S ESHA|A
Zn} zR(—alphabet)?] &A|sl= S}
(—letters)e} 7 <3k 1.

of: ZAlo} 718 LA} 1Mol tgh Zwiaf ¢
82 A Wol| gk 2npAt ps.

AR} (—transliteration key)e] S Al

Ao & (—linguistics)N A 7|24 &5}
FAE = AL o @do] gy o]
2o, THE Wiy o] S2s 2t
nazala(e}go])e] n z 1 T yarad(3]B.g]o])
o y r d o] Ao ge] = Al 7]
A e Alek AREH U BE ol s,

EA4g dolg 27 AT o AMEE=
Aol g 7|5 E=2A], A A (>typeface)
T AMA(—>font) 59 AESH: EE.
o T2 wAESY Jde] 227] AA
(—writing systems)S 3Agh o AR
(—alphabetic) 287] A A &8t ZnpA},
a2 A&h, 718 AL, obt wAk, $heod
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296 script, alphabetic

297 script, consonant

298 script, defective
alphabetic

299

300

301

302

303

304

script,
script,

script,

script,
script,

script,

donor
ideographic

logographic

map
original

receiver

2
lo

e
e

W
o I

=
2

o
_|>i

=
_|>i
t
e

Sl
)

i
b

AL o] £ 31HE] 2k 94 (—syllabic)
Aol &ol oelE TAE Ao 7R

OOl E(o| ~7| ) Fx}; Eo)(—logographic)
AR &5hs Fro] sk}, d¥o] ) 1A,

ALE (—alphabetic) 227] AA|(—>writing
system)oll &= EAlRA, dF Ao RE
9 SR (—letter) EE o|F(—=di), 4HF
wAHtrigraph)+ T3¢t S2A(—phoneme)
T o]%F E3(—diphthong)2 UEF.
of: Zrpx}l, 182 4k, 718 Ak, Elol
AL, obd AL, dlEE EAbE AR
(alphabetic)Z o] o} wpx|u}
T2 B9 A (—defective) TALRZA T2
28 & AH—consonant scripts)oll <&
AR R H FhmolollA, SXES AR
= o oigf A7) JEHe] 54 dRlER
T35 A

Eobd AR FAH(script, defective
alphabetic)E H.A| Q.

A7} obd 71Z(—>markers)el]l oJaf e
WoiR]:= A3{—consonants) ¥} E2{(—vowels)
o7 1 FAE0 ExFon k= fRE
¥3¥ = AR A (—alphabetic script). L
71558 AHS ZAH—consonant letters) )
9], ol F& 1 ¢to] A T = e
EAE. o ofgto] Ak} s|H o] AL
2E 7|5 (—>vowel marker)E I HA Q.

A3 A} (script, source)E HA]Q.
o] ¥ AH(script, logographic)E HA] Q.

Eo] 7|Z(—logograms)S 1Al 5HHA]
Eo](—logographic) 227] AA(—>writing

system)ell &3t EAH—script).

o F=rof; dEA 71HA],
A% 2T HE(map scrip) s HA| Q.
A3 FAH(script, source)E HA| Q.

e EAKscript, target)E HA| L.
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o,
2
M
Y

A (—>toponym)©] THEo A= ZHo] HE
A RA, A ExH—target script)2t
Aahe o2 AR AMHY] 98 [3kE
= EXH—script).

305 script, source

s

306 script, syllabic =4 A S (—syllabic) 227] AA(—writing system)°ﬂ
Z3h= EA2l2 4, FAK(—>characters) A
T R 717} kA s ui‘é(—ysyllable)a
% 33k= XN (—script). o °E] 2. 3]o}o]
OLE}E} iAE dito] ZhERe} sl e
o] Eojo] &A(—syllabics). 3ol
X}EL Ao A R 1) o] AjZbA o=

e AskE o] 35

o0 1:
4r

q|

J07 seript, target Rl A% (>toponym)] 4H EAH—source
script) 25-E #3kd o, 1 dgiide] =
T AH—script). AAR (—transliteration)<
7 WA Q. d: E]xolE Zulx)
¥7)(—romanization) g wj, £w}x}

Ao} H(—linguistics) A, o] T ol A
gl = 9l Ere] EeE a9l

o: SA(—phonemes), A-(—consonants),
‘j—o“(—>vowels)

e
fil
dlo

308 segment

309 semantics oju| & o) & t}EE 9o]8H(—linguistics)2] 3
w=oF.

310 sequence rules A Tt dil (a2 So] Ay =27 o] Ay
(—toponyms))< Z}(—>1etters) " ¥A|
71%.(—syllabograms) =+ ¥ 7]1
(—logograms)®| A E Wdste= 14,
=09 g o, 1, B9 2=Fle1] 11, 1,
T SfolEom d4de EdEy ol
7% (—>markers)®} &S 7EH 3
(—diacritics)E 7H] AE(—alphabet),
2 FAES 8 AEAQL HRlA
2AFE0] AgEE AT DAY S

311 short form (of a name) 2F3 (X% ¢]) AT ARl qle], FHoFEar Fopxl A e
. o: the People's Republic of Chinag
=9F%} China; the Hashemite Kingdom of
Jordang %°F3l Jordan.
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312

313

314

315

316

317

318

319

320

321

322

323

324

short title

sign, diacritical
simplex name

simplified character

software

source language

source script

specific element

speech

speech community

standard language

standardization

standardization,
geographical names

A
8
e
2

(i3
dlo
4
i

L
1o,
>
o2

(e
M
ot
)

b
(K
[
j—gy
2

>
o
g
M

X
fols

uy

235 (diacritic) & HA| L
el A9 (name, simplex)S HA| S

te3lEl Z A (character, simplified) S
(@)

AFE A2Ee] 25y PEy T2
(—program), A=}, 123l d|o]E(—data).

B 8o sf=4o(—hardware).
A3 do(language, source)E HA| Q.
A3 A} (script, source)E HA] Q.

A3 AA AlF(—feature class)S 714
OE 84aRRY EsA o, 4 AW
(—generic term)©] obd A4 (—toponym)<]
sl H5 FAK(—article)H} thE 1o
0*’: S ¥3ksE 4= S~ < Port Elizabeth;
Rio Negro; Cape of Good Hope.

doj(—language)e] 74 EE.

% doj(—language) =+ W (—dialect)
2 Ado=z A 72 AATEE
e "k

|0 of

>

#w9](language, standard)E HA] S

(@) Y J= AA3 71l osA, A
(—>toponymS)«l E%% TS 93] ddo
558 159 HS AAsE A

(b) A (—>toponym)S 12|+ 1fHo

et ke A

l

=2 1 ool 54 AW (—names)<S
3l A% 7|7 (—names authority)°l
3l 54 X832 A A|(—>geographical
feature)ol 4-83}7] 91t o]& AME-<]

ol

lo ot
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325

326

327

328

329

330

331

332

333

334

standardization,
international,
geographical names

standardization,
national, geographical
names

standardized allonym
standardized name
standardized toponym

standard name=*x*

survey, names

survey, toponymic

syllabary

syllabic (as a noun)

Z13 ZEg3 17] S A4S A
512 oJujo|A] A (—>toponyms)e] %3

AT 9ol 2E X (—geographical names)
S (2o §2 oujalA A AF
(—extraterrestrial features)2] X9
(—toponyms)S *E&ste]) 5443 w4}
Fejz2 wdsh=d o] FHule 283l
LS G A & (D) I}
¥ Z3K—national standardization), (2) o2
2 Qo] & 27 A Aeke] wAlE xS
T AAQA Hoks Fal 7HsE

Sk 7] ] Stol|A] o] FojX]= X
(—geographical names)%] ¥F3§}

(—standardization)

¥53t5 M4 A" (allonym, standardized)
#3+8 A" (name, standardized)S
o

X348 A (name, standardized)<S
o

=3

t3E X% (name, standardized)<
HA|Q.

-

N
oL

1" ZFAM(survey, toponymic)S HA| L.
574 A ellM ] A (—toponyms)©] 423,
715, Aol Foj¥ BE Hee &

S5t ddojo] = $H(—syllables) S
Yel= &2 ¥A] 7]&(—syllabograms) =
AR Ak =%, $4 ERH(—syllabic
script) & AREE of): dEo] THElFel A
a, ka, sa, ta, na, ha, macll 3t 7, 7,
WK, F, N, 2 OFFO|EojOlA pi, pu,
pa, ti, tu, taoll gk A, >, < N, D, C.

<4 XA 7]S(syllabogram)E HA|] Q.
syllabics*| 8] F2 B2 ALgH.
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335

336

337

338

339

340

341

342

343

344

345

346

347

syllabic (as an
adjective)

syllabic script

syllabification

syllable

syllabogram

synonym

syntax

target language

target script

tetragraph

thematic map

topographic category

topographic feature

LR

(B 8A2A )

A

dlo
i)
Sl

M
i
o

dlo
i)

<& (—>gyllables)= o]F+, 52 549

d

-3 F2H(script, syllabic)E HA] Q.

shte] @S S8 (—syllables) = W=
A. o Val-pa-ra—i—so; O—ban.

2 BE{(—vowel) T, °lFE-2(—dipthong),
T AeEes Xdeke (B 745
W(—speech)2] T @84S e 3 WA
T 9 GenovaEs Ge-no-vaiZ;
HeidelbergE Hei-del-berg®; Brnos
Br-no® Y+ A.

24 EAH—syllabic script)olr &2
(—syllables)S Z33= 1319 22}
(—character)

t=f A3t omE 7R N 52
ool BiE T 7 2

A eloj(language, target)S HA| Q.

Re)

Ab B2} (script, target) S HA] Q.

£ dojolA] w3l g-2-%(—phonological)
Lo FAAQ 245 YeRr] Y8 S43
AR A AFEEE U] 72 SRK-letters).
o: Chad®] HFdo] ZAF Tschad*® &4

/5 JeERg = Edo] tsch; #lA]oto] I

¥ 7)8k= 99 shch.
FA) E(map, thematic)S HA| 2.
A A AlF(class feature)S HA| Q.

A|g A A (feature, topographic)=
HAQ,
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348 topographic map A= A& E(map, topographic)S HA] L.

349 topographic name A g A (toponym)S HA] Q..

350 topography A3 (a) AT, o= 34, 94, = o5y
AR Fof el 33 8 ). Hwu
] Y, S AR FHEI )5 gigh
A EEsH
(b) 7] WE&& Al&sta Aldo=
xS A,

ol
£

A (—>toponyms)S F-oJ3l= &5 T

344

351 toponomastics A

o

282 A A (—>topographic feature)]

2ol af WAL A (—geographical
names)?} 94 X9 (—extraterrestrial
names)S Y43 80,

352 toponym A]

353 toponym, standardized X+3t® A9 ¥3+9 A"(name, standardized)<
HAQ.

354 toponym, undergrounds** |3} A A EHA ol e XA 2AA
(—>topographic feature)ol %85+ %9,
o: Xsbd w1 X, A} ARA]A,
Level-10 34+ 4.

(L
ofo
N,
ol

355 toponym, variant B X9 (allonym)S HA L.

356 toponymic guidelines 2 2] H A A X2 M (guidelines, toponymic)E
HAQ,

357 toponymic index X A Q] A Ael(index, toponymic)S HA] Q.

358 toponymizations 2 A A HEGAL} do] QR o aHE J1-FHALR

¢ A9 (—>toponym)S AAMslE= 9.

of: Znjo] 88| 9l o] AW BathE
Az A(GT); ofgol= nich} 2 79
E7kehs 528 Traq®=5-H Iraq A< -
3t A AW A REYAE AE (—
epotoponym) ¥} HH == 73-9-9.
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359 toponymy

360 traditional name

361 transboundary namex**

362 transcription

363 transcription alphabet

364 transcription key

365 transformation, names

ol
o

AALCH)

A A

AAVE

A]

o,
e
oflt

(a) Y+ o= A9 (—>toponyms), 53]
T4Fe] X (—geographical names)<
T e HHo= s st

(b) ¥AE A1 el = A" (—toponyms)

A% A9 (name, traditional) S HA| Q.

%7 A% (name, transboundary)<
HAIQ.

(a) A= T AoAE Alelolld 5434 ol
¥ (—conversion)sh= HHOoZA YA
Aoj(—source language)?] L2 HE
F71H4 0l g ¥ H3 (—diacritics)ol
o)A e}A] ¢kal 5473 giid do(—target
language) ¢} 1719 558 FAH—script)]
olsl] 7]=4.

(b) o]&g Ao A} o B7]o]9
Ankara — Z18]22919] AYkapa; #AoFe] 9]
lyknao — %392} Shchukino; ©}5o] 2]
s — 3 ro]9] Dijabaliya.

AAPES dukdow ARE A 7153k
o] obd, AAAH)(—retranscription)
(Aol osh= o= e JHlE
THEold = 9l A7) Abdlel Yt
E|7]9] Ankara, @]A]oFo] IMTuykuno, ©}5¢]
Wlavt 1 A9 Tl I Znpxt
X715 HF A= Alele] Wkl Ak
=734 0]aL H|7}q A olojA] HA] HA}
(—transliteration)7} obd AAL= 7.
A& (—transcription key)E 37 HA| Q.

AL AR (alphabet, transcription)& HA] L.

E4 93 Adoj(—source language)?]
A, 44 ddehs o dof(—target
language)®| == A Uddk H.

of: F7tele] soll digh o< sh;

g =0 gjoll st Ao sch; =9
HAER: S5 s iol] tiek 2w} bei.
HAAH—>transcription)E 37 HAI Q.

2 A}go 9lo], xHe] B¢ (—tranlation),
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366 translation

367 translingual data
interchange

368 transliteration

369 transliteration alphabet

370 transliteration key

M
18

AR AR

A

FHAAH—transcription), AAH—transliteration)=
¥EgeE dut 89, o F /R E A

(—conversion)©] &} &

(a) 93 Aoj(—source language)ol A
UelN & 9n|E i doj(—target
language)®] WolEZ R A = A,

(b) ol&st Aol A} A AREo|A] o]
8L @A o] 5 &4 A(—generic
element)ol| 7t 485 7| % gt} o Mer
Noere(2]A]o}o] Cornoje Moreol T3+
xo] W), Casablanca(eb#e] Dar
al-Baydaoll t3k ~#|<1o]); Lake Como
(e]&eloto] Lago di Comoell thgh GFol);
Mount Fuji(gd¥o] Fuji Sanell ot goi)

5= 9lo] dlo]y u3Kdata interchange,
translingual) S HA] L.

(a) A& t}2 AR FER}H(—alphabetic
scripts)$} &4 FA}H(—syllabic scripts)
Atolo| Al =e3li= AW A3 —names
conversion)®] WHoZA, AH A}
(—source script)®] 2A*H—character),
o]F(—di-), AF(tri-), Z18]aL AlSSAF
(—tetragraph) Z17h2 925402 shite]
AL, olF, A, AleaAl e T

B (—diacritic), == o|&2] =g 23]
3 £A —target script) = HERE. AAPHS
AAPE (>transcription) ¥ FEE o] 7FSA
(—reversibility)S o]F& AS H4o=
S (C1Ey REEA] AH A= &), S93%
(—transliteration key)”7} =4tz ojof sk
(b) ol&dst o] A} o (ZE <holl o]
A (—exonyms)©] FAH): & sl —
al-Qahirah (Cairo); BiagusocTox —
Vladivostok; mo'm — Hefa (Haifa);

A SNAND — Adis Abeba (Addis Ababa).

A} A}E (alphabet, transliteration)S HA| Q..

E4 AH EAH—source script)e] A+
(—characters) &S 217}t dldst= 54
A Exl(—target script)e] A=} 3H
Udst %, AgFE(—coversion table)gil:=
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371

372

373

374

375

376

377

378

379

380

381

trigraph

typeface

underground names**

undersea feature

UNGEGN

unvocalized
unvowelled

UTM grid

variant character
variant name

vector mode

R o g2 7lelghg Kol digk 2mpxa}
po (bo7} o}bd); Zwupx}l doll tish 71" Fx}
m; Efolo] aoll tigt slHefo]o] u (no] o).

b &4 (—phoneme)E ¥ &3l= AS5H
Al 221 o /5 B8 5999 sch.

oj®l A} (—alphabet)e] ®E <1 2}
(—characters)®] X Haz tAl A7]ehs
3 #3l5. o Time New Roman; 2:&
28 72 o]gE ] AA|(—>font)E I
HAIQ.

A&} A" (toponym, underground)<
HAQ.

3| Al A& (feature, undersea)S HA] Q.

United Nations Group of Experts on
Geographical Namesel] th3l F&x}o
(—acronym)

WA (vocalization)S HA] L.
WA (vocalization) S HA] Q.

Universal Transverse Mercator grid.
AAE okl =S 7] S3iA A=
ol AH 287 2l F3E(—rectangular
coordinates)®] HW Az} 7H7t HE 659
& 7 60709 AR A A Qbell BE
A|77F Z3HEH, ol& A A e A
Ut MM O REE $207 1-607}14
HS7F WiAA 5

Ho| Z2}(character, variant)S HA] Q.
W3 29 (allonym) S HAL.

HFE oA, (duta oz 27}) sge] o]
AolEa 99X WA HEY] EgoR
e ARG, A, BaR)E AgskaL
FEAERE WAL

Bt 8ot & "k (—raster mode)
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382 vehicular language uj] 7} o ) 7o (language, vehicular)E HA] S

383 vernacular E Zof FFo](—standard language)®t & Q%,
29 3169 AAo)(—language) £ WA
(—dialect).

384 vocabulary o] 3] (a) 3+ Aojo] & 55
(b) E7 e o3| AFEEE EEES]

4 71l
2. 913 AbA(—lexicon) S 7 HAL.

385 vocalization

.
o,

ofgto] & slH oA A 7 B4 AR
F-AH—defective alphabetic scrlpt)oﬂ A
o7 ol - Qo] Bg
71%&(—>vowel markers)E ¥ 3+ T
ARIN 7= 7, A Aol B AYstas,
TRl 79 AW (—>toponyms)d} o]
01935’— SHA dojuko] Exle Qe o
Uik o 2 Wk slE] o] TA|E,
of: e (TA]E R gkl thgk ‘All — &=
(&3} 5); Carmel — 5pa (A5 A]
)l dligh S0 (B3t H).

386 vocalized

(2
o
ot
i

WA (vocalization)S HA] L

387 vowel

[
o

okt o] 7 7HA] Fask Ao
(o] F 2 &(—diphthongs) ¥ HFEE=
(—triphthongs) & ¥3F3hH F<] 3}
o 5 71H2 vhEE fFEEH]
WA A A kR A F s E%—S—
£ (—syllable)dl A 7HE FE8 %
o /a/, /e/, /i, /o/, /u/.

B¢ 80 ZS(—>consonant).

KeN
=]

°="%>4

iy
SH
3

s

]1:11:1
T

388 vowel letter e =2 25 FAHletter, vowe)E HA| L

389 vowel marker 2L 7% 28 7|Z(marker, vowel)E HA| S

390 vowel point e A B 7]&(marker, voweD)E HA] L

391 vowelled g 1 (vocalization) S HA] S

392 writing system 271 AA, A} E(—alphabetic), 48 (—syllabic), E==
A A A ¥ 0J(—logographic) FE|2] 27| AA=

#80A, 2+t RkR(—alphabet), 238 X%
(—syllabary), T+= 9] AP (—logographic
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lexicon) S Tr== Ao Y 7T E9

oJ3l], 1oje] S&E(—phonology)¥ HEE
(—morphology)?] £A45S YeER)+= v,
7] AAE FAH—scripts) 52 T3 E.
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412

2019 UNGEGN 2

O O

3gottl MY g

80 Hs 20(B3) o(=E) Sixf Fo| Mgt ol AUE Ho| =4 K HEAMY | BR
1 macrotoponym HAIE XY A — toponym relating to a Accept =7t WNEE]
4 settlement name AFE XY — proper noun referring to APPROVED AT 2013 WG MEETING Add to Glossary | 7t WNEE]
5 feature, hydrographic +2 XH — Topographic feature consisting of |— Topographic feature — Topographic feature Accept Hz WNEE]
6 odonym =29y Proper noun of a traffic route feature. |Proper noun of a Name of a street or road. Accept Hz WNEE]
7 noun, proper 18 A A word that uniquely identifies an A linguistic expression that Accept HA lojst
9 onomastics Hyst (a) The science that has as its object [(a) The science that has as its APPROVED AT 2013 WG MEETING Add to Glossary EE x| gt
11 toponomastics NEE] The activity or process of conferring | The science that has as its The science that has as its |updated proposed definition Accept Hz WNEE]
12 toponym Xy Proper noun applied to a — Proper noun applied to a — Accept Hz NEE]
14 toponymization NERE] The act of producing a — toponym _ |The act of producing a — Accept Hz NEE]
16 dual names NERE Two names for the same Accept =7t NEE]
18 multiple names 22 XY Two ( — dual names) or more Accept =7t NEE]
27 batch processing EEESE Method by which items are coded Accept ALK L
28 data ENE] A representation of facts or concepts Accept ALK Tt
29 data base (also database), digital ENELERNELRES Comprehensive, sometimes Accept ALH| i
30 data base, digital toponymic CIX| = X|Y OO[E{# 0]~  [A —digital data base containing (all) Accept ALK Tt
33 data directory Hole =5 See data dictionary. Accept ALH| i
36 data interchange, translingual = A0{ OIOJH W% |Data exchange (especially by Accept ALH| L
37 data item EREES Value or content of a particular —data Accept ALK Tt
38 data portability OolH o|s7tsd The possibility of running and/or Accept ALK A
40 digital data base FRNEENELTYES See data base, digital. Accept ALK A
41 digital toponymic data base CIX|E XY GO|E{H 0]~ [See data base, digital toponymic. Accept ALK Tt
42 field, data 4o|Ef EE See data field. Accept AHH| Ak
44 file, computer ZAFEH o Organized, ordered and named Accept AFH| T
45 firmware o Computer —programs and procedures Accept AFH| T
48 format, computer AFE A See format, file. Accept AFH| T
49 format, file I 3 A Arrangement of data in a —computer Accept AFH| T
53 hardware SHERIOf Reference to the computer itself Accept el painy
54 interactive processing FEEERE In a computer system, the process of Accept AFH| T
56 menu, computer AFEH 05 List of options available to an Accept AFH| T
57 noise, graphic defg A That which hinders, obstructs or Accept AFH| T
59 program, computer AaH Z=20H A set of instructions directing the Accept AFH| T
61 record, computer AEH 7|5 Computer-readable collection of Accept AFH| T
63 typeface AMA| Style or design of a set of all print — Accept AP T
67 eponym A oy Name of a person or group of Name of a person or group The final sentence (“The corresponding term in French Accept #Hg WNEE]
68 gazetteer, multiscriptural SE4 XY S5 —Gazetteer that presents —toponyms | —Gazetteer that presents — To be in line with the other examples here, Nazareth Accept HE NEE]
69 letter, basic UESE Fundamental form of a —letter no suggestion provided Fundamental form of a — |[Both examples are actually of special letters rather than Accept HE Qlojgt
71 map, multiscriptural SFEA A= Map that presents toponyms in two  [Map that presents toponyms See 108 above (Task 68) Accept HE A=
72 triphthong 35 28 Combination of three (or two, The entry for vowel (370) implies a cross-reference to Accept =7t Qlojst
73 diphthong 0|5 2& Combination of two (or three, in Combination of two (or three, Accept #Hg Qlojst
74 choronym NEEE Name of a large geographical or Name of a large geographical A spelling correction is needed for Ar-Rub * al-Khalr. Accept HE WEES
75 oronym Aot A Oronym oronym Begin each term with an initial lower-case letter. Accept HE X gst
76 name, commemorative RN Name, commemorative name, commemorative Begin each term with an initial lower-case letter. Accept HE x|t
77 nominative form (of a toponym) X Yol =2 HEY Nominative form (of a toponym) nominative form (of a Begin each term with an initial lower-case letter. Accept HE Q10{3t
78 transboundary name =4 XY Transboundary name transboundary name Begin each term with an initial lower-case letter. Accept HE x|t
81 epotoponym HE P X|F A —toponym that constitutes the A —toponym that constitutes Accept HE WEES

102 alphanumeric At ==Xt Accept AP T
103 coded representation F23 5y Accept AP T
104 computer file AFH o Accept AP T
105 computer program AFEH =23 Accept AP T
106 computer record ARH 7T Accept AP T
107 portability, data OolH o|S7tsd Accept AP T
108 translingual data interchange == 20| GlojE wat Accept AP L
112 map, thematic FHE Accept ALE| A=
113 map, topographic NS Accept ALK NES
8a; 8b name, geographical XY Name applied to a feature on Earth; a [Name applied to a Accept HE WEES
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UNGEGN %[0

3 24

L 2FAY

Sk

20024 80f AP ol Helt 88 80i5
(+HE Y8 32 nYo)

1,2, 4H359| he LIY) 102 8ojo] Fo|7t e 2
1,2 450 H=0| o|Ha) | O|EH = Hzols HoIt e 42Y
H FEHYE0] xFZo|A HArE
1 =2x}0f 0 AR E
2 FA [¢)
3 EXtA HEH| X
4 SEf HEH X
5,210, 231, 341, 363 2E X G, it XY, #HE X|F 0
6, 315 HEDE E9Y XY 0
7 0| & X
8,9 R, Lol X
10, 42 kNl X
11, 347 HAF AR X
12, 353 X X2 X
284, 13 Atz 2Xt X
14 A2 2= X
15 A2 =M % X
16 X2 =Xt X
17 oy 0
18 ZHAF X
19 Ei=] X
20 A2 Ne| X
21 0|F 0] AE X
22 0|5 ZXt9| X
23 e X
24, 200 F=™E X} X
25, 303 ChesteEl 2t X
26, 362 #Ho| =Xt X
27, 371 22 =Xt X
28 NEREE 0
29, 85, 333 A A XE HE )
30 f2% B5H o]
146, 31 70 0 2ot Xu
212, 32, 33, 213 2d XY 0
98, 34 HAEEH oY X
268, 35 HAEH Z2 ™ X
275, 36 ARH 7IE X
37 W= X
162, 38 xS 2Kt X
286, 39, 285, 61 A2 At X
81, 40, 214 22f X, 28 XY 0
41, 233 gt Mot xt2, x| H Het 0
43 Mt g7 (@)
44, 124(442| a) X2y =, oY o)
45, 46, 125, 276 A g, XY AHE o
47 S X
91, 48, 87, 185 ol XY, 23 XY o
49 ool X
50, 68 C|X| & HofEHoj& X
51, 69 CIX| S XY o] H|o]A o)
52 G O|E{Hjj O] A | A|AH X
53, 54 ClO|E{ AFM, C|O|H =5 X
55 HIOJE 22 X
56, 96 ooy 2= X
57, 351 = 910 GOoJH ugt X
58 olole &5 X
59, 266 HolH o|s7tsd X
60 CIZE ¢ X
62, 63 MEd 89, XY X
64, 65, 301 242 +8 B 0
66 gt ol 0 o &a
67,113 WNERS 0
70, 71 £ A0 AFE, T A0 A S| X
72 0|5 2%t X
73 o5 25 X
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156, 74, 147, 305 HH™ 0], 7|8 210 0
293, 75, 291, 306, 287 ™ 2Xt 7|18 B} 0
76, 218, 140 EXXY 0
77 BESE EXNXY 0
94, 78, 334 PNEESIESPS| 0
79 M oy 0
80 28 YAt XY 0
88, 82 A XE 0
215, 83 A XY 0
111, 84 FE H4aA 0
216, 224, A118, 339, 116, 86, X%, A 0|2, X|& 0|2 o
229, 264, 336
89, 114, 115 NEERL 0
90, 132, 131 %2 X" 0
92, 239 A X )
93, 260 =28 XY 0
95, 357 SHA X 0
103, 97, 102 o gA AFH g4 X
99 Heof X
100 MH| X
101 T4 X
183, 104 2 EA (Xgo)), MMl = 0
105, 109 XNE=EH 0
106 XF=EF Mol X
107, 205 5500 X8 Z53 0
108, 207 S22 XY S5 0
110 548 ax 0
112 =4 XY 0
312, 117 XE ®2Es} 0
118, 119 X| 2|2 H A 0
120 80| AT 0 X|E 80 Aoz MY
121 24 X
122 = XA X
123 JEfo SHEY X
126, 342 A X &AM 0
127 SHE 90 X
217,128 AAE X|E 0
247,129 29 0
130 S20[2 X|¥ 0
133 Sho|E o 0 20X} Mat
134 HO| 7|3 X
289, 135, 182, 288 HO| 2Xt, Eo| At X
137, 138, 136, 234, 265, 343 X|E Aol X
148, 139 Ex} 210 0
141 EERSE X
142 QIE{ | O] A X
143 M 28 24t 0
313, 144 =M X BE, IHBEES 0
145 Q0] X
149, 177 2 X
150, 198 2==01F Q0] X
151, 237 =7t 210 X
152, 241 H| S Al 210 X
153, 248 34 A0 X
154, 267 F2 90 X
158, 155, 273, 329 O & 0], =3 210 ] HHelof g
157, 310 HE 0 2ot =gt
159, 365 O{ 74 Of 0
160 2 Xt X
161 7|x Xt X
163 28 =Xt X
164, 186 xlE o5 o e W XY &, Xz W XY 7_|%I, e W xXE &
71 & 99 ¢y 2
165 S3210] 2HE X
166 STEX4 Y HY X
167 712 2t X
168 S+ 24 X
169 013 A X
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170, 181 HO| AFY X
171 2 X
172 =4 I Hof X

175, 173 A0l x| 0
174 o] S| 0
176 A0ist X

219, 178 =XH XY, 2XF 0| & 0
179 HO 7|Z X
180 HO0{9| X

220, 184 ERIEE! 9

187, 206 2200| X X

188, 208 EAQX} KT X

189, 290 XE A3ZE 0
190 200 |2 AFFHE X
191 St X AJEE X

192, 332 s 0

193, 335 e 0

221, 194 i X 0
195 7|z X

196, 372, 373 22 7|z X
197 AFE 05 X

222,199 201 X 0
201 e A X
202 HEf 2 X X
203 HENE X
204 230 X
209 Ol XY 0

228, 211, 316, 317, 340, A227, EXSHE XY, 4008 X, BE XY o
A317

223 34 XY 0

225 Z7| XY 0

246, 226, 269, 270 19 YA 13 XY 0

227, 302 o XY 0

230, 345 HE XY 0
232 XY 7|7 0

319, 235, 318 NEER 0

349, 236 NERE 0

314, 238 =7t XY BESt 0
240 J2j &3 X

242, 243 LYE|X| U2 X

311, 244 BED} 0
245 H2E A X
249 FHst 0
250 Aot YA 0
251 arEY X
252 = X
253 S X
254 =429 X
255 =dEhel X
256 =48t X
257 HS 7= X
258 =25 X
259 22 X
261 a8 7= X
262 | T X
263 o4 X
271 i X
272 e X

295, 274, 292, 330 =8| 24 e Xt 0
277 TR AR 0
278 TH RE('E) 0
279 7t9 0
280 2O B 7|(') 0
281 ELNEPE 0
282 o X
283 =X X

294, 323 =3 24t X

296 238 X
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297 o|oj 2 X
298 =M 4 X
299, 300 AFEEIFel), ZHef ®A 0
304 A2TEQA X
307 18 a4 0
308 o X
309 2L S EH 0
320 S2E BEAE X
321 SE(HARAM2)) X
322 SHO|(HEAR M) X
324 =2 X
325 o= X
326 SHE HA| 7|3 X
327 £9|0f X
328 TaE X
331 JNE=30 X
337 DN 0
338, 344 WEE] 0
346 TAHE) 0
348, 354 MALR o)
350 ol X
352 TXHE) 0
355 AESXt 0
356 MH| X
358 FAXYHEIIAE 0
361 o E= HEJEE B XE 0 NontE &
364 I E| Hi4] X
366 EXH0 0
367 02| X
368, 359, 360, 369, 374 2, gHE = gl X
370 zg X
375 M| HA, 2XFHA X

2002'3 80f AFHo| ZRE[0] K| b2 F7F 80l

A019 Zol XY 0
A031 HIERSLE 0
A08O s g3 o
A144 s+ X3 0
A211 Zol XY 0
B211 HIERSLE 0
A218 RSN 0
A230 =4 XY 0
A240 X|Eo| =4 HEy X
A340, A356 XI5k XY 0]
A343 NEEES 0
A345 =4 XY 0
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=5 Hz 20 go| =7 g9 g oA
1 X YEBR) toponym, geographical name X| 2| AK|(geographical feature)0| £0|= 183t 0|2 Ll A2 - w7
2 X Yot & 2) toponomastics, toponymy A HS oA, AAE X|2EHo 2 At S E SN A2 YUY - Tt
ZHEl A2 - Zat
2 i ) ) 1. gk Bz FElE EX|o &Y
S region, area, terfitory 2 B85, MEIE, OB H, XK SXE Bos Y 32 ¥
(YEEjuH) SLsoF & 24:'00 XY 2t 00X Y22 #I|ED A=E, ‘00 |
4 K| E A (4 pEE) territory of a place name (toponym) 20El X|Yo| A £ HZAXOZE XA AP 7 B Yo "lojmy| 5Y 2%
SR, [22]9] Al =M (©H (ZEE DLy
: 1, 71, 717, N EAE 5ol AKE AAROL ZREe e | e I EHE @RHE TS
5 FA(MEF) address = ,)’\ ' 1. K| gt
FER E 2 x|go| 24
6 X & (JE578) denotation, inscription, denomination o XY = X|2|H MNE 7127 o2 3, K| 20| ey
7 HE (&) name, title, designation, denomination AtEHO|LE AtE, E-TH ANE TESL7| fl8 & 0| 4 X|Ho| 52
g (o naming ALRIOILE ALE, AL, B2 S AN 52| tHetol 0| §& F0sts |5 X|Ho| Q0jX Q@4
<< el 6. X @1t X =) — XY X|2|H 2
Xt 9 R GRS onomastics AR 0|52 7|t dY S AFSt= SR 7. XY MY R mES ERt
=2 =1
- ) N ) 1. S 40 CHoll 7|5 3t= el 8 XY 2| AR U =EE
10 7|(58) marking, notation, inscription, spelling, |, ext =& Jlete 028 FBHC YoHE 4 Ut FB2 BAIGE
transcription H ES X EAEs]= ImESE))
= =2 : = = = 235 oQldHt / B X of =R 2 ol x|
11 7| 8(&iDE) orthography, notation Sl A2 EASH0] 7| S0 FAI0|Lt Y 1) BERE / xYdet ) 2 loj2 B IS0 e XY A2
- 2) ZTAKLE / X| Pt/ HX| HALE SO XSS XY Kt
X2l dxlof £oiE 0|52 X A J|E EMO| 7| S5ts WHE | SHTIX|= 168 SA QA 2F0j| ALY
ZZHOoR 0|2 & 2 °._101'3fEf X HEe BEAISts 20| CHE + = ° = C se
o = _ . oo Al e of 21010 T 3) R4/ XFe Y / NYe FHstn A= HEHS Y25 (BIE, XYad Of
12 XY ®7|(3EKL) notation of a toponym Aon] fol CHE 10jQ] X|YE XH=0l2, Ao 2 HA|E S 80f 12/P HERAo S2pAs MEX| HAG SEK B0 (fSE)
o Yot 7|F0] wat o7 4) M= QA X Ho| 4
N - s o el
o) Xzg BT, MT £ Tianjin2 2 B7|& 5= UAS 5)EH QA K|Eo| 14
X|2|x MHo| 20{%l 0|ES 2= e
13 XY s HhHFE) reading of a toponym O)) RES 3 E& 5422 k=S H0|d & 5HC=2 sy
]
I - A Yo MED AR I B0 YR M AL HAH @4 1
" WK Rt A ) | critical toponymy ol &gt fE =i | 7H e |o o Ij od_|—|
2|1 AMN o0l & g5l Ao TS FE XYEQ| ot AAR
X|2|& MHZ LIEHYES BETAL Aol FE@Fte ne)) -> wdf "X go| HojH @2 2HE XYa, HEXHL
LM Y(BIEE) - AH S, of) $hatabol), SHSZH0T), S SHHOKF), SES0H), 2@ Sol| T A BE 712X, AN Y, BeAYS olxes {717
15 [ Ho 222 £4824 FO|2 |generic term, generic name Ao XHE, M2AI(M), 47|=(%) & EFY, +Z1U(1F), 2=A
2717 () 80| 23 X|d=2o| BFE =0, L= X F20| HEX|Fof
3H%*6:.*
16 SHRA(BUER) generic element £4XYS FH5tE X[l AR
Jtasaa YA Of 0| L8490 7|58 SHX| Y= XY R
A -
x|Ho| 1A 17 (@’é;;i) false generic element o) SAkE L) 2AHEFIL) S| EAI0| S0 S0iU= (L) X|FE
- * B AHQl A2 LIEHHE Z40] DR YA
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Hr
4
13
ot
ol
L2
of
L2
f
N
(024}
lo
A
Ao
lo
Y

18 LXK YH(BEEHR) proper name A XEE, M2AI(H), A21=(F) & BETH, £ZU(1E), 2=A
(F) € 23 XEEo EFE Z2otH, WE 2 £20| 21X Hof of
chot
1RX|He FHSHE Ko U8 At g Fot e
° .
19 s e o) TReA MO, HEY, B2, Usta s, US| I B
20 Y E=A(E BE) names survey 3 X9l X|Y A XH2E TSt 7| Sk Hoff 2HE EE
21 XY MY R HE) geographical naming E3 X2|H HH0 A FARMO X|HE Roishs He
22 XY H7| (3B Hie) dual naming, multiple naming StLEO| X|2| & AX|of o=l &= 7§ O|Ate| X|HE EHH BE7|5H= A

AFSH], XY ggate] Xol7h e, XY S4o Zate A

XY EH0E £/R) - AHSH

i X|THO| AZ A A#7 Lt
23 5, KBS AT S55t] birth (of a toponym) [Ho| MEA E7AE
o . ) A2, BobH, AAPY 2toj what X|HO| MEA BHE0X|= HY
24 XE HHthE BmR) formation (of a toponym) E.EEEL%!}H ;._E_‘E aj-‘?—l_‘_‘ < = <
25 X F2H(hE mHE)  |origin (of a toponym) X Fo| Mg FAHsHE Ao, HAL AFS-23}, X|2|H |4
N WS s KE) - "
26 ' i © Zao| o5 XY HASE B2
XY AR E) renaming (of a toponym) o™ 2o osf X|Hg HASH 2l
X|o| Qlo{% ez} 0], Q12 = RFOIA HIZO]| 2|5t X|HO| Hi = b - XY #stet XY A Afoj2| L20| R2o|0|5t0] S50 StLtel 8012 A2
27 . change (of a toponym) o= o= = A - sl 70| =2 =3t
(ﬁﬁgﬁﬂﬁ) 01|) HEEO| 7‘|:EE, CEA| %Q(EE)EE HH &= A sl= 0| £8 £
28 KGOl Azl #H fransiti o AlZte| S&0j| et X|Ho| Hhy 1 #she 2
(EEE) ransition (of a toponym) o) HIE - ZAE - NS ESRRA - NESEEA
- ot 210]9| X|YS CHE Q10jo EXIE Hstshe 2. Metoll= HAKE
29 | Mk i) conversion (of a toponym) of Xigi} EIH 7|fo°'E2 t ofel t he A o e
X% A7 2 DA A
aEeh AN Ol AR ol8h HAE X|YS uHplY| Fo APez sEaEe R
30 XY SdnEER) restoration (of a toponym) o) 2H 2700 el=Xoz HAE X|FS o XY= &2
=4
X|Ho| RpA, Q1A 7ol Qs At2tM Of o4 SAM o= ALEE
31 K'Y A EER) extinction (of a toponym) x| e A
o) st&ehE M ZeE 28) AR SEEE £9)
R o ANEQ BR EE EY 37| 52 Y7 sl 7IES s A
=aE b 5 ; 5
32 BEEH(IEEAL) standardization T 1 7|X0) o) SUE HEfE Lolsh 2
HRIE ZE 7|20 £ X2|H LAl HE5t7| /ot 0|5 A2
33 XYEZ=3} dardizati . ZH0 geoh 57| FEHE A= A
standardization (of a toponym o ) N
e (of a toponym) 83) 20} NY BE2, 27 NGAL, TN XY BES, KA
HEJIE
34 sEniE g standardized toponym 9IS 2z 7T ofs) AHE XY
E{‘Xl%(gﬁiﬁ{%) pony HTsE X s = o =}
JIX|HEZT ) L . R
35 =7Hxd ' national standardization (of toponyms) |2t =7t2| # Q| Lo A O|R0{X|= X|E BES}

(AR 2N
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=5 S 20] ol ®7| Xz oA
£E8 =7
36 SHXEEES international standardization (of x;} =Hof & l
bty 4 B o o ma arol & S
e I of) 3, Bo, B8 e HFAI el XY HEY
HEO|(1Z%E standard language ot LIZtoj M AL &= S E HEfO| 210]
) ] MEZ CIZ Ol0|= A[23t= ZEX|S 71| OAAES o3 ARSI
oo A 5B vehicular language 0‘1| 2 QI0|E AL83t= S&H off oA LSS 2l AHESH
o10j
X Ho|(EE toponym with linguistic characteristics XYo| 2= 527, 7|25, of2H @45 ZxT 0] XY X|Yo| k= 2ojx @& Zxg Mo XY
- 2H|QI0{0] "2|Q A" MY £He4a(HE X|Y2)of DRI (FEX| Y27t
R YA (ER), XY LYo 24 DQ QAMEX YL £4 4SHxY  |UHE LELEE A0E QIS 30
RESE LR | morPheme (of a toponym) 4), 2|3 2t QA2 LAY o|0|X CH92 D& kst NgE PYsE 22 XY T l%ﬁil-r Uk, sHol £494 121
2t 948 PstE QO TS 2F T

S diFE XIFGEl A R AR

A
o 4+ 9 HFE NFHEA 82 X

CHE R2H dMe e 4
EE 02 X2 AN 2
\

HEX Y2 (AT ER), Fo| B2 X Fo| MR IX[St=E 0f7[0l= DRLAL O'H*HA
HEX|HHE A prior morpheme (of a toponym) 72 5 UAS
(GUES: =R ) SOl # X|Yo| 2 Yol Lo 2Kt
of) dofito] dof, 529 7, FFAIS FF, =2 20| o[
Bt
SN YL (EBPHER), 2|® 4Xe] S/RE LEH= XYHE) A 8 S b= XY
SHEXYHE A posterior morpheme (of a toponym) 42 XFojo| =& ?IX|g
(B EH B AER) o) 2oftitol &, 52l &, FFAIQ Al, ZRES| =7 0o sfFet
43,712 XY 442 XY XYl HEYZ O|F
of. 712 XNY2 78 4 WE+F 0 2US 2E XYl B, HEejet olojy
MER| WA (LA S SHX| HHE|A | G20 Aetoz sag |HOIE7] 0[] Aoz =2 e M7 E JEfo] KBS '/ XY £= of X
7| 2X| HEXMBE) primary toponym X H gog H% = UAS. mEkM 55 ™ XYoo ‘2 XY FIH6tD FO|E E+E
of) e MEX| YA BhI SHX|HAQ 2O O|FF el F= A= 2 52 01 S0 A 0210 tis 2 _H = M7EE= A
2 'SAE'A, o] ‘FAHE0| Hto ‘FHAE 0l & AY. ojwfel ‘FAHEE =¥
Aozt #2100 AF.
712X HS 7| X2 sto] FMH o224} 3kh HME XY T 80{2] X0z FAAZE? MAIE MHAZ= 22 XH0|E & 5 Q2. WEtA SLt
SR Y (iR A) extended(secondary, tertiary) toponym of) ST BHZO| 2kt SHEK|Y, BHACYBK|SHAE = 3K} 2 (2] 8012 S0 K25t A0l 2 %Q-
Xy 44,8 Xt 45 T XYl S 45 Ohd X Y2 1 &2 2 20} 449
A K| YO S AY EHMOo R IS FAL+Of 2o SHENQIH|, XIHOIAM
_ . 2E20| £l= o X|HoREE Zat Lot HMEl XY AbO|| O[St TS 9l o=z HOol M x| 0 M 2L G
TSR B OREH ) derived geographical name i :rlut!rxlj EML? —AHT .1.E i —||. }:o lo Y| o JOH o maS g Ao e o ikl e IRl ==l e
o) At F2 gito] ohbdX| Y, ojot2| o= Djot2|o] THERIY  sbat x|go| Ys 20| 2S(SS ‘T X|H0|2Hs B0|2 AK|S = REtsh

linguistic area £ o7t HEN o2 ABE= XY
—_— . 50| 010|B AIBS}0] K2R O Z O|AA S AR S| HA
Inguistic community 24, 910] ALR0| Q0 UBto| FHO|LL BEES BQdte NE

oM AR3HA 44 Ao - 85. 2 X|F kel O K07t R

st
_. . ok X1
xF =z7
EXI0|(L &S ) indigenous language o) SHUC OpR2|Zo| oloj(@22|of), £2 2 AHDIZ ] 9lof
o o

(58) dialect Aol A |1t A B0 wap 2otE Lol XA
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=5 H= 20 gol 77| g9 X2 oA
defol ERp7F 7HX| 1 U 1Ro| SHUE ST LML AYeR
H3A|7]7] 2Ih, 32 & £tof Zho| RS flof sh HXte| 2Lt otay,
wenmus Z2 XS AMO|of| EAISHE 2 83, &8 2 HXtEch 7|7t &
50 BEERIE) diacritics 2 "HE 7ty
b o) S20{2| German &, 6, U; 2{A0FO] 7| AR} w, O] 20K} E7|
3, ¢ F0tLotofo] ¢; MtA SH=R0{0l| A 20Kt B7|E 2loi AHERHE
(4)Lt a(—)
51 AH A (RREE), d | | X|Ho| o™ Aofofl M ChE Qo2 Mehel mf O 20| &&= |
onor language, source language . . .
7|5 ol ol (FHE ) 9149 guag o) M8'S Seoul'2 FEY Mol TH20| M2
e AHERHRRZF), R ) o |BE XY M o= Mol 2Xt
7| 22X EFMIF) original seript, donor script, source script 0f) 'London'€ 'm0 ¥ K »(AME) 22 Mekgt o] 2O} 'London’
CHAtOlO| (& =25 69. AP O A CHAIQIO(2F D K| HBIY OO E +&0|2 50 £= Z0| £2 &
ﬂfaoi(iimm), A SIMololZ S E ofm X|Fo| FsHE 1 1 CfA0] 5= olo] % POl A CHetlof2t X &6t 8|01 Flof F= 0| £
53 8] ioi(x,u receiver language, target language o) ‘New York'E "=-8'02 FMEHet [jo 3120f '8 i
- =M HHT|
E£3 Kol ¢ ¢0j2 M0|= X
& 2 AHE R LT), . 4 8 1S5l A gl Jole 2
54 A S RHEER D) receiver script, target script o) M288 v vo= Hest fo| JLEFFLLL v b
TR o) ‘MSS U 'y 02 MeSt 1fo] JETILY
ARIO|LE AFZ 2| O] &S AFBSH X|HOM 1]0|E2| 7| /0| &= ¢
S0|L} B, E= A2l 0|2
55 XX YRR eponym = . = ) ) )
| B3R s ) pony of) MZAI0A 2l MZ, Martin Luther King Blvd.0l A{2| Martin Luther
King
ESHAe 7|x= 8 2/E 0|7 = XY
X gol o) QHERFOIM SO L S0 H=Che KO2 AL8El= XY ¢
olo|X 24 BEAISIR Y A f3] e AYS Y s SRMOtE0 AH8 s d2|2 XY 2
al 2 L ) .
- 56 m‘;%ﬁﬂ.ﬁiﬁ% epotoponym 2| Ok(Olympia) 7t O|0f| BHi &het
(FAEH ) ofl) 't Ol A] 1k ab=tol @ S0 BH=CHe SEOf|A'QH, T3
CE Z@e U7 E 28O OotE(Olympiad)ofl CHSt J2[AX|Y 22|
OF(Olympia)
O QAO{OIM ALESt= 2AE, 2|5 HIECZ 610 CHE ZXIE &
57 SKE7|(FHERR) transcription, transliteration 7|8t A
0ol) 'France'S 'ZTYA'2 'ME'S 'Seoul'2 E7|
o QAO{0llM AL&St= 2XHE, O|0|E HHE O E 610 CHE BXt2 &
58 SXE7|(FIERR) transcription (by meaning) 718t= A
o) MYS HFHE@AIE)SZ MIE BHEH)2Z B
. siXtojo] o2 HEk 0|2 59. 2= XY 60. ‘2= XY XYl HEY'E O|F
59 SEXY(EFHER) sound-reading toponym |.01 l,:,_, i !o J— L bzato e o N ;O o o ot B o3
of) HE BFE ARS UM BI|SHE A KB FEe X Fa A= (F) S XY X|2|H 242 HH ofE7 & 0[20|
- e ohAtoje] 202 R 2& 0|F
60 =X YFIE A meaning-reading toponym - o o o
A=) g-reading topony o) FUE(EAR S FEHIZ FS@A)E YB2 PoL A
e idtom, Gt Of™ 20{0IlM AL&St= XY EE= 8015 S 2(2)K #7| £
& sty ranslation, transliteration Wole =8| Shxjolz BT 3

into Chinese

0l) Southern California State2 FEMM(E7tF)E &7|

- 193-




(8F0|Zhyphen &%)

25 W 80f Hof &7 ol £ o
m 0{0{o| 2X| S O CI2 910{o] 2XIE LM A £ 1
62 KFRH(fE ) character borrowing ixf Olol 2%& N W) e Aoj2] 28 U -
=
_ i ) ' O™ Q10| SAE LU CHE A0 XY E£= 8K E BI|St= A
63 AR E 7| (fEF R o
R 7| (fEF3RET) character borrowing notation (toponym) o) LS 0|4 $XH0] @ SH ()02 j:t7|
- - ) FROILE AFE S R 2= . oY, MY, 22| S ALH 2ALL dalX
xl U FRSE ! !
o S Helz, tistel 8ol Wet Xgstelof Lk
65 SR H=Hof cononvm X HS AL A2t E= A2 S 28st= A
(He B geononymy of) SE, WY
=M 298 ©2|71 1888 ot AtR 7|, A2 BY| WHE =
M=t . ) HEoz mEsteh A oAty HEE AMCH, IHHEoZ AFE
66 (EEEBTT) International Phonetic Alphabet, IPA o] SHEI|Y 7|5
of) FOi'sing’®l A 'ng’ SG0fl Chetn], oi2| 'sh' S0 ChEH] S
o DRt XS CHE ZXNAE 0|83t M 20jo] 225 &
A XL BASHE S = M. o HOlE HARH A2 St ™
67 AR ERCR) transcription B2 REX| @2 + AS
0]y 'MAotAt2 'Seoraksan Mountain' @ 2 FALE 4= QOLY,
‘Seoraksan'® 'MefAbo 2 BHRAE|X| S
ST AW 012 SXES, 222l TALO]| ST St= Tk 210{2] =Xt
S S LS 7
A o5 fnf =1 a2
68 BAZRER) transcription key of) 30 *1'0fl Cfgt 20FR} g’ i 'k, B12I0] 'S0l gt Holel
h'
O|H 1Rt ZALE CHE At HMAIE 0|8t |HRI0|e ZAHE &
A HALL BAISt=s S = HAL Moot iy oje] ®7] 2t
69 TR EFCE) transliteration 20| 7Hsg
o) 22|A 2Xt Aedvas Z0RX} AthinaZ, O C| 21|0F 2X} kNANN
£ 20Xt Adis Abeba2 HetsH= 2
S S JWA0o SAEE, 222l TR0 s St= CHek 210{2] =X}
70 A R@EFR transliteration ke '
HERER) y S3t e s B
SYU(FB - 61.3+F Flofl vix| - ) oAt E Sl CHE L2t Hojo] S8 LiEH = Y
71 57| transcription(of Chinese letters) of) "Asia(OA|Oh' S ‘Tz 2 B|
Hgtoz ®
72 Z0RRF 27((Y), rati HZO0HXE 202 Hetshe A
Z0ix13} romanization o) 322 Gwanghwamun© 2, ZHS Gangnam2 2 Hetste A
HZO0MXe| g 18 7|28 ZotA|H 20F AH2 et LX|Sh= S ARt
73 20X BY| B romanization key S Lot &
of) 3= "1 0fl ek ZOHA} 0!
X|YS 2O0MRE M5t Atgetol 2o XY S Fdst= F 71 0|4
sto|= oz o ) o] 948 soj= )o 2 SiZsHE A
74 tol = hyphenization, hyphenation l eI=0 e

o) ZR=E Z0MA} 27| 2 X| Y2 Gangwonit HYTHS LIE
Li= do AtO|0f St0|E2S 0 ®7|SH= A
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=& H 20 doj 77| ol 2 oA
ME CHZ QlojLt 22Xt M7 ZHoAl 2S A UX|se EXpLt SRS |0l TAE, MAHE, 2OPAHE7|Eote| ZetahA| WXls T4 S gl F20
2| 20152 B H|20p 2Xto| 2OMXISILL 20t} EHojo] B 20tk & | F7F 2o 77
75 HetE (k) conversion table 7l 58 g I AF8E
ol °F:‘ r'Of| CHek 20F 2AmEio] yy
o) 3t= ' 1 '0fl i3t 20Ot LIHEIO| 'eo
. ZE FHQAE ZEGIo] AW HENE 2= XY
76 FAXY(EX A long form (of a toponym) o) B2 HA BAS HASE Suo| HA| BYS SMUE
- THeA0| ARE WEF £ Hokot XY
oFXI x| T 4 s G f
— ;E |;(W§ﬁi %) short form (of a toponym), abbreviation o) HaH= 50| OFHX| e HE, United States of America®] OFEI]
FAX| (B R) (of a toponym) B ysa
A X YA 1K), - ) P
78 2ol XYAE %) official name, authorized name HRIE 2= 7|20 2ls SAIRCZ QFE XY
= PN l
e MICER T, sfLiel X|2/x AHIE X ASHE o2l Aol 2t Hef
79 CHOHR| (KR R), allonym of) fRet e g
HEx|H@EE) —
80 EFES(EAEAL)E tandardized allonym StLtol X|2|X MM E X Hst= olg X|Ho| EESIE 2t HEY
HEX| YR &) stanaardizeciatony o) LA ER| Y2[0tet S, Ulurut Ayers Rock (23F)
81 SX|YHEE hH) multiple names st X|2| & Mo £oiEl = 7 0|4 X
81 Y| X Y (o) dual names stLtol X[2|H MM E 42 5|8 F I o&te XY
. 202 LAE 3t 80{9| B{2IZXIE A OHE thof 82. 'FEAIOf'E X2 A0H 22 0|F
82 2 XHO| (BB F7E) acronym ="
0l) NATO(North Atlantic Treaty Organization)
= 7 o|Atol X|HOIA YEQAES JIXQt =3tSI0] QLS X| B 83. 2 X[t i S '=d XY(RA #R) s 22 Q0|2 A ety F7t
83 XY (AR R) composite name 01|) BHE(EFo F 't ¢4Fo| el =3, AN F(AZE 't
ki) Tahel] =53
57 ol &kol FK|H chelof AXQUE X|2|H MK, A A 59|
0l&
DAY of) ZYA AQA =Y, QAER2|OL O|E2|0f, Z2H|L|0te| 674 =
84 (E;tﬂz%) transboundary name 7tof 22X e YmA MU X|HSH= 2H 210{2| 0|5 (Alps, Alpi,
e Alpe §), =¢, £0fL|0f, 2 AE2|0f, ¥7t2|, M ZH|of, 2720}, £
3z2to|Lt, I20tE|OF, E2HEF|0ke| 97 ZTt0l| HA U= CHrEZ
S X| "3t 2 210{2| 0|Z(danube, donau, duna 5)
MHZEE Mol ejet HENo2 A8EE XY
Fafx ! .
85 L_/chllz((iﬁz)%)' inherited toponym, folk toponym o) Matd, &8, A5l M8 ot BE NS, 220l §) £=
B o) Matd, g8, sEo| Aol YE SIS, ZeH0| §)
gel 2  ojo{Ho| X|HS Ct= T7|S 0 SIM K| Ol sIEfot= C|
OfF Qloj@o| X|Hg CHE 2oz ®7|E M, AXX|Ho| HEfote Ct
2 ®7|E XY A0 Zt Meko: 20X 27))0]| 2T X|H2 s
86 Qx| B (SR E) =X s

exonym

0f) S20| X|Y 'Deutschland'E $HF0{0A H2& 0|2 =
AZE = Qx| Ho| Ot

2" (=0
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=& H 0] o] 57| ol g oA
AAEH (DX, DEAM S)0N A= XY M 2Hoz A |AMH XY (BLH bE) A7
37 K| B (FEsE iR, historical name, conventional name, SL|X| Y ALV U2
DX () traditional name o) stEeh@ M Z-E Z8), AHHI(EI SEEE 20), 26T, o
X sHZol Sh0|0, S0 X| =2t S0I=0A & 7| &)
OfH olojRo| XS 1 oo M Mo|= HEfZ E7|SH X|F. olof [Al] £20 &=0{9] Ate] FI16h7], fListE 2 X|EEoinel A dEE o=
2t Mehof: 2opR ®7)0f| o3t XY= e AFgojgeR UHHY e
88 EAX|Y(LER) endonym OI(O“ flf ho |' lno‘ _ Hf' el o
0f) S20f X|YH 'Deutschland’, =3t 0| Z SO0 A 2L 0|2 '=
O|HZtE'& oo s &l
XY 2| 7 ol BAX o2 0I5 EXA XY o= 0f Al F7H517
89 EESHEAL)E standardized endonym 01:)%; A lKI ‘:IH?HOjjllllliolii: :to_r‘1 u o:H‘_uII(%'i-)t "l 27}7} BEESIE E .
ERX| Y (L& H) Y =e e g p =2 =otEl
AR
AR QIE0|LL At 7| EH5}7| Qlsh &, K¢, 2lEE S0 20|
90 7| ER B2 R) commemorative name =08
o) MIBELXIXIA|, ZREY, 2 HEL
X M2 AMHEE| £ Ol o|0|of| Q8 &S O|R= XY
91 CHH| X| 2 (¥ i) paired toponyms 1= ¢ e 101t 2 Ho_'E 7= X8
of) Qrat-HhZH R FRE-MTHE, Za7H-oHZ Y
& M g 5 5 eel A wes LEil e 28 285t XY, #F T
92 AR B (i E) cardinal name 9o, ¥ S| tfof £oE XY
o) &7, B8, steld, olitz|
2 Xgo ZEE At @Y HE2M0| 7|50| Zsta, 2L HE HE2 M|
K| HETE Y - XAt X ZAHE Zesto] £0iE XY C = ~ S s oCpas] A
93 ASHIE( +§ﬂm &) b numerical toponym LE Zasio] 2o ,_lz_ v I 7152 o¥BtaZ, XS A AtstE 2|0|7t Bl Aate 80{2CHe Ead| Xt
37 o) Z237, sH7KOl=, 7]), G4 1,232 HE XYooz B2t 7ol ES =3t
22 94X A0E0 22 0IE Fcko| 0|5
94 UEYE(RKERS) ethnonym o) Saami(AtO))= SR E AF UE, ZUZE#HK)S = HF o=
A 2=
POSTE S 20F A0{oM AL &= XY
e RRRE) minority toponym o) 33 WS BTl TAl O LEMERBE, Eerduos)E H2E
= 220| X|Y 22 & A (s, Ordos)
=7t Bl S0 wat tEst WHCHRE, AT eto| Asto| O]
K= #el
SO (4TS Af . = STl
% HETSEHERD |edministrotive division Of) BARIKIERH 5 A, BUA| & XIS, XRIAL, Z|RRHIE] Al
= TS5
97 HEXYCEE #HA) legislative toponym HEZ XHE XY
98 AEX|YATH &) administrative toponym S Ato| 20| waf X|™HEl K|
FEQTIL BoF A7} 585 SO0{E X0l = stite| AP SO o JHel WY
= HOsls 7HQ [e] K=}
99 W /Al S Gistelel WEE XWE A AAS X4 7 SOl ZEohs B US
HY S/EICEER/E) legislative administrative unit o) HSESA BT MRS 11710 HHES 17 HHE
Ao Holol what XXX Ehh|7F Mg WHT S ke
ol 52 " _ " : HEEQ MSEHA| Bt MEASE MAS, MRS, MBS,
X3l S5 100 WY /23T BUR/E) administrative unit TI) :'Eof*k51io = ! ﬂ_|5:rlu;\-|5°0" A1E1 Lion=a 13"25
-y MALS, Heks, 221, thets, 4ds, 0lds, 4582 117 #Es
o] AS
101 CEYGEES) hodonym, odonym, street name C2E X|ASte 1AL
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=& H 20 doj 77| ol g oA
102 =2gFLs road name address CEHFAH0 W X HE T2 7| XHS ASHS U ANFA
(B A EF) = ! '
103 K| 3= A (4 FAE FT) land lot address EX|o A3t 72 LEH HMSE 0|83 Fa
- ) ) = 0|&o TAIE SILIE &l = 20T 0|5
ESt T A|D (D
104 SUANBHEHHSE) integrated city name Ol) DRAPA], 2+, FIBIAIS) B3 = CA|HS 2UA|
o ZAMO| El= EAIQ O F=H X|HS SlLto| Ao 2 £ T A
105 EESSA(#RBHAT™)  |urban-rural integration city fl‘;Elﬂ ! loh 3 £ XS stitel BT o= |
o g
o17k0| OJ3fl OIX|El X|SI0| ELOJEl 0|2, METLSIT} UK|SIA| US 2
XY () - 25 A Lgoﬂ [ AX|E X|Hof £0iE 0. WHALAD AX|SIX| %S &=
106 oyl choronym, vernacular toponym ? U=
° o) G, Z'&, 0/=2| New EnglandLt Dixie
o Al ; i i X2 A AlHE o|=8tD K& AlKEl 20 X7} )t &t
. X2| & M| geographlc'al feature, geographical entity, SE|E EMT HHAS JHE KED AL OIAITHS S ALS 107. 'X|2| X AH'E o|sotn ‘XX AH|'2t 80 FI6HH o{EHNt g
(IR BEE) topographic feature
108 AR E (B ARI) natural feature Z, Ab HiCH 17 5§ AN o2 HgE X2 A
109 T EE SR natural feature name A XEe Moz 2ol XY
=2 TYE O AL S1F 20| A1 O o2 FYL|of UK|
110 S2 XS (kBT hydrographic feature 62 X2 AA|
o) &, ==, Htt &
111 FE2X|YOKEEiA) hydronym 2 XY o2 R0 XY
112 SHEGE Il river, stream, brook AHO| S22 4 M AYE Q2= 2
xEe| 52 113 SHEX| H o)1) river name SIS o2 20jE 0|5
o;};" 114 SOt ) coast, seashore HICHQF SX|7F Mot Qe HE
- 115 SHOHR| B (i A ) coast name jotg oz 2ojgl o
116 8l S ) body of waters HiCH 9|o| L™t HR|E XtX|ot= FHO|Lt 7Y
117 Sl & X| H ¥ 8) maritime name HiCHO| = =2 X|¥o| 0| 5. 4 X| Bt oA X|HS Zetgt
118 SHAX| Y8 L) sea surface name SiY X|Ho AR2N, XHAXO 2 HYE oY, 2 52| 0|5
SieS X|Ho| A2, ot & O otzof LtEtLH= X|™
119 SHM XS (B R undersea feature name " ; & ST ST =
SOREED) of) OtzlotLt 317, 2SR, HECHR, SHHNES 5
120 S Yok R) lacustrine name 49| 0|2 stLtel X|2| & AN E X|WsHs F 7 0|4l XY
SX|t iAo 2oz LRSHE XHO| XY
AbOFTH %I =7 == = AE
2 fHTSLEE  [orowm Of) A9, 740t n 9, OlABIAL
122 X|SHR| (3 FinR) underground toponym K= ofzhof A= RSAF, 2ZH Mol 0|5
Xyl =8 123 QAR E (SR F) extraterrestrial feature X|Tt7F ol CHE A = 2180 |IXe XgX 4|
i} ;-MT“- 124 QA K| H (S Fih ) extraterrestrial name QAXYEE o2 2oj= XY
125 EREIGE 5] lunar name ol 2= oA XY
126 Ol ZX|H(ATHF) man-made feature, artificial feature Qlztof| osf BHEO{X| ALt A XSHA B E X[2|X HH|
- o2 X|HE jaez Hoj= 0|2
127 IR BATHE) man-made feature name, artificial feature S (l)o = ! H:> - £0 |*
name o) M4, stz|0re, AU shAtin, 84t
olo| 0|20z, N&ME, ALEE MAHHKSES Z3ho| 0|20
o . l = 1 == T B2 = == =2 1 =] =
Xmo| =2 128 A (BER) station name oE maig
-AZE 129 A HHT| (BB L), dual naming of a station, dual station He, MH Xotd Ao 2ojots XY HI| £ HI| XY
HI| A Y (i BR) names of) Z2¥(F0), ASEAAH) Y, Fo|FTTE)Y
) 7|t Shp| EM TQof ol ()Y T S oo Bt |H(R, LA
130 Y| (BB M), subsidiary naming of a station, subsidiary qBY7iqs 2Bl SY R oA ARAY 7 = 2ol 2oH v

I (MR BER)

station names

=
QI 0|E2 ®I|ot= A E= O 0|
fel X=X

Of) Moot (R Y2 H), +=RAIFH(Z7| =222 )
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Hr
4
13
ot
ol
L2
of
L2
f
N

8ol

10
r

Ho

X7 m5Ho| YRLE MM E o= 7|2t 24t X|E S AHEH0]
131 K| &= (4 ) map IO ALOf| LIEHH 13
o chart, marine chart, nautical chart, Qioh oAl Zast §EIF HA|E X| 2. HICHe| 20|, SR 2), &
132 &) = (5 E) i mc‘?”'ng f++3| |=. Hickel 2o, H2E=), &
navigational chart ZX9| /x| S& BAlTH &l XK=

OfH X2 LIEHLY7| 2IeH HIZHel X|=S2 TeHAl

133 X=X (tEE
I L) atlas o) R EY, AR BN EE, ABITRE, K2 2E, ANRE
ok =7te| Q12 Xtolstd S Atz Fetof Cfsh |8S Mal=7t =2
TR =% X2 52 0|88|| Cto| THEZ BT, HAEHSZ HEY A
XEa X =) 134 %J I i national atlas b oz B Breol FHE 2, 4 |-01
(B HE %) o= e A
o) chetel= R =3
N XERO| B U ERO| £EEHE AF2 2 AMSHH 18 K= S
135 g & (i E) topographic map OI s f z ol R hE MES SMEA o= ,l N
o2 @o| IME UEIH, 4, £X| 0|8, XY Q€ EAIR
136 FHE(EEE) thematic map AN, Q2N FH O X|2|d REot £E42 BT X &
|2 S 2|2 s ARH HOlHE Y3, Ma| W AEshe atEg Selet A
137 e geographic information system 28 QRO OAIAHO| BTt K2R &F, =T BE, B4, &
(HIBFERIER) o B B meeeD
S S= T L8
138 | E7| 7 (4 HE48) names authority || EEet #ElE BHEsts 7t E& X|Ho| =3
ot Tt | EES A, BELE X|YS K=t XN YFEH0| &
XE=7| XEM Alst= 28 Sof Ciet Ao #HE =80t 2
s

toponymic guidelines

i=
(& REC 1EEE) o) Chstals SEX|2[H 20N Htet Fijatal= X|Ho| ZH|X &
7| XIEAM @012 HM1HE, 2015E 2,
X|Yol &3t 2Pgo| M &&= 7|Fn AAS MEst, XY 2
XY 22 4F % 140 XNYEES B guidelines for the standardization of 2ol 842 Musty| s HEE X|F BI| X|ENM
ETE (B IEEA BE) geographical names o) Chstals SEX|2[H 20N H2tet XY mFESt HE (00549
T, 20123 H|2E, 2018 H|3T),
141 xI%‘%iﬂ ARE glossary of toponymy XYk o XY 2EH ZOR0M M= 80{Q] JHEHE E0|ot AFHCE
(M4 FIRE L) 8010 CHst I 8 5 =551 US
142 XNESETU(BEEHRE)  |toponymic gazetteer Ao X FE /Xl EH, 98, 7IEt 2o} & =53t 25§
EX X|Co| X|Y 222 Ha|sl0] C|X|E XAt22 MeSt & HBEZ
143 X9 Glo|E{H]0]A toponymic database gisﬁéﬁi@?%@é l—lﬁ,E.Q: os ® URH
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of Geographical Names) 2 &7t5t 0|2 20074 7HE ZE Eoff 221} LIRS EX06I
Ct SEXIZE UN XHENEES FUW XFHEES 2H80] 0S2X| EAHL Cia

L=
E0H0| +~5E 809

EHE AR, D2tk et=KZEHTUM= 71& UN X E SN,
PGS /ol et NHENHT HEE o+ U= WES = FoIA.

ot XFEHE L2 T NFEN AL &S 16t T2l Z2HIA0 2ol
TIEAT. HA 71E2 UNGEGN XEENTE 422N ZHIXFEE0| SE1} At
S2 ZAGIALE UNGEGN2 200218 =& 2ZH0f| 0101 2007 7HEEH &2k 12|11 2019
AZE0 JH| Y S AM2H ol HEiSS SEH2ZE EAHEMN U XHENHHE
OlM HEe = Us AIMEE =Z0IUCH

012 ot= NZE0E MZ0 U 4 Us A=E OHHSE | 2fol F=AIFAH of=|X(0f
5 =21 7B XIS X8 #E =255 sHoll U XABE0HSS FEoi
Ot=e] A M7t M2 X HES Sofl U8E NEE0S2 YOS Vs =M XF &
A7, X gel, XE 22 0fsi2Alel =7 S0l 7|0 o~ U= E0EE MA s =AU
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Hh#
toponym, geographical name
X|2|A A F|(geographical feature)O|

S
£0|= 17t 0|5

22

toponomastics, toponymy
K|HS oY, JAA, X2[&tXo 2

o5Hs B2

b 35

region, area, territory

1. LB HIZ TEE EX|9 B
~NE
—/ T

=

2. 2514, AlelH, 212X, XA
al
o

1 #2 R

territory of a place name (toponym)
SOE X|0| B4 &

RIZEE o

HIZAIKO R

o o

—
= L
=
rordl-

o
=
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oZ

0

oR
oR

18

Ed70

address

71, 719, 7t KIEXIE S fIXIE
HAXMO|Y ZEMQI FEZ LIEHA HA|

=gt
denotation, inscription, denomination

O X9 E£= X|21H &XIE 7H217 0|2 ¢

#18

name, title, designation, denomination
AEOILL Ab=, 58 HXE &0t | Lok

20iE 0/2

i
naming
t,

AFREOILE AL, A §
g R0f5t= B9
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